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Z výrokov Jozefa Skultétyho 
GEJZA HORÁK 

S t o p ä t n á s t e v ý r o č i e n a r o d e n i a a d v a d s i a t e v ý r o č i e s m r t i J o z e f a Skul
t é t y h o s i Ú s t a v s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r y S A V a M a t i c a s l o v e n s k á d ô s t o j n e 
p r i p o m e n u l i v e d e c k o u k o n f e r e n c i o u v T u r č i a n s k y c h T e p l i c i a c h v d ň o c h 
2 3 . a 2 4 . m á j a t o h t o r o k u . — J o z e f Š k u l t é t y , d l h o r o č n ý s p r á v c a M a t i 
c e s l o v e n s k e j , k t o r é h o s m e s i m y S l o v á c i v ď a č n e a p r í t u l n e p o m e n o 
v a l i b a ť k o m , m á s v o j e v ý z n a m n é m i e s t o i v j a z y k o v e j k u l t ú r e . Z t o h t o 
o k r u h u j e h o m y š l i e n o k c h c e m e tu n i e k t o r é n a p o v z b u d e n i e p r i p o m e 
n ú ť ; v y b r a l i s m e i c h z t ý c h , č o č í t a m e v p r v o m r o č n í k u S l o v e n s k e j 
r e č i ( r . 1 9 3 2 — 3 3 ) , v č l á n k o c h Pozor na reč, či píšeme, či hovoríme! 

N a z a č i a t k u p r i p o m e n i e m e m y š l i e n k u , k t o r o u J o z e f Š k u l t é t y z a k o n 
č i l s v o j e s p o m e n u t é č l á n k y ; u z a v i e r a i c h t ý m i t o s l o v a m i : 

Pomerne málo, veľmi málo je toho, čo som takto ukázal i v desia
tich číslach Slovenskej reči. Lebo zlé slová, výrazy, väzby veľmi sa 
nám množia. Ale zato, ako neprestávam opakovať, my nemáme príči
ny mračiť sa. Tak obstúpení Slovanmi, ako sme my, Slováci, nepotre
bujeme sa báť o svoju reč. Nákaza rečová, spôsobená v takéto prie
chodné časy, ako sú naše, nemôže neprestať. Pravda, treba vedieť o 
zlom, treba upozorňovať naň. ( S R I, 2 2 8 ) 

V Skultétyho s l o v á c h j e u p o z o r n e n i e n a t o , ž e v s l o v e n č i n e ( v l a s t 
n e p r i j e j p o u ž í v a n í ) j e s t o č o n a p r á v a ť , ď a l e j , ž e v ý c h o d i s k o m n a p r á 
v a n i a j e p o z n a n i e , č o j e v p o u ž í v a n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o c h dob 
r é a č o z l é a n a p o k o n v y s l o v u j e s a v n i c h p r á c o u ž i v e n ý o p t i m i z m u s , 
ž e o b u d ú c n o s ť n a š e j r e č i s a n e t r e b a b á ť . 



V š e t k o t o t o t r o j e p l a t í vo s v o j o m č a s o v o m v a r i a n t e i d n e s : po p r v é , 
m á m e č o n a p r á v a ť v k a ž d o d e n n o m i s v i a t o č n o m p o u ž í v a n í s l o v e n č i n y ; 
p o d r u h é , u p o z o r ň u j e m e a t r e b a u p o z o r ň o v a ť n a z l é , č o s a z a k o r e ň u j e 
v n a š e j r e č i , t e d a n a t o , č o b y b o l o v n e j t r e b a n a p r a v i ť , a p o t r e t i e , 
p o v z b u d e n í v y t r v a l o u p r á c o u n a p o l i p e s t o v a n i a r e č i s a p r e s v i e d č a m e , 
ž e z d r a v é z á k l a d y s l o v e n č i n y a ú s i l i e t ý c h , č o z n e j v y t r v a l e b u d u j ú 
r e č d o b r e r o z v i t ú , b o h a t ú a k r á s n u , sú m o c n e j š i e a k o n e d b a j s t v o a n i e 
k e d y i v e d e c k o u p l a c h t i č k o u z a k r ý v a n é z á š k o d n í c t v o . 

No h á d a m s a n e p r e h r e š í m e p r o t i d u c h u t e j t o S k u l t é t y h o m y š l i e n k y , 
k e ď s a k d e - t u p r e d s a l e n i „ z a m r a č í m e " a k e ď p o d l h o m t r p e z l i v o m 
u p o z o r ň o v a n í , p o t a k t n ý c h v ý č i t k á c h a m á r n o m č a k a n í n á p r a v y p o 
d a k t o r ý m n a š i m ľ u ď o m ( n a p r í k l a d r e d a k t o r o m d e n n e j t l a č e , p r a c o v 
n í k o m r o z h l a s u a t e l e v í z i e , a l e i v e r e j n ý m č i n i t e ľ o m ) z a h r o m u j e m e . 
V e ď v e ľ a v o d y o d t i e k l o T u r c o m i D u n a j o m od S k u l t é t y h o č i a s a r a d i 
b y s m e už v i d e l i o v e ľ a v i a c e j a k t i v i t y , v y n a c h á d z a v o s t i , a h o c i l e n 
z m y s l u p r e p o v i n n o s ť v r e č i m n o h ý c h n a š i c h ľudí, a t o n a j m ä t ý c h , 
č o s i p o u ž í v a n í m r e č i v h o v o r e n e j a l e b o p í s a n e j p o d o b e z a r á b a j ú n a 
k a ž d o d e n n ý c h l i e b . — A e š t e v o ľ a č o . J o z e f Š k u l t é t y o d ô v o d ň u j e r e č o v é 
k a z y ( r e č o v ú n á k a z u ] „ p r i e c h o d n ý m i " č a s m i : a k o b y v e r i l , ž e p o n i c h 
p r í d u č a s y u s t á l e n e j š i e a s n i m i a j n á p r a v a ; p o k o j n ý ž i v o t a p l n ý r o z 
v o j n á r o d n é h o j a z y k a . Po p ä ť d e s i a t r o č n e j s k ú s e n o s t i zo s l o b o d n é h o 
ž i v o t a a s p o l u ž i t i a S l o v á k o v s C e c h m i v j e d n o m š t á t e v i d í m e , ž e t o h o 
p o k o j n é h o o b d o b i a ( a k o ň o m m o ž n o h o v o r i ť ) v r o z v o j i n á š h o n á r o d 
n é h o j a z y k a t a k m e r n e b o l o . Nuž n e b u d e m e v y č k á v a ť n a a k ú s i n á r o d n ú 
i d y l k u v z á v e t r í — t e j s a s o t v a d o č k á m e — a k a ž d ý n a s v o j o m m i e s 
t e v e ľ a ď m e n a š u r e č b e z h n e v u n a j a z y k o v e d c o v , k e ď n á m t ú t o n á 
r o d n ú a v l a s t e n e c k ú , a l e i č í r o ľ u d s k ú p o v i n n o s ť p r i p o m í n a j ú . 

V r e č i m n o h ý c h n a š i c h ľudí v p o s l e d n ý c h d v o c h d e s a ť r o č i a c h z a 
v l á d l a a k á s i m e r a v o s ť , s ú v i s i a c a s ú s i l í m h o v o r i ť a p í s a ť o d b o r n e í 
v p r e j a v o c h b e ž n é h o r á z u ; o b r a z n e p o v e d a n é , m n o h ý m z n á s a u n á s 
z d r e v e n e l j a z y k , h o c i d o m a s m e s a n a u č i l i p r i a m o a t e d a b e z p r o s t r e d 
n e r o z p r á v a ť . P r i t o m t o m á l o m i l o m z i s t e n í h o d n o s i p r i p o m e n ú ť v ý 
č i t k u a d o b r ú r a d u J o z e f a S k u l t é t y h o . 

N a j p r v v ý č i t k a : Mnohí píšeme po slovensky tak, ako by sme nemali 
živého spojenia s ľudom. Ako by sme nevedeli, že v živom našom ja
zyku jest mnoho takého, čo treba vyčerpať a uviesť do spisovného. ( S R 
I, 6 0 ) 

T á t o v ý č i t k a s a t ý k a n a j m ä p í s a n ý c h p r e j a v o v . J e d n y i d r u h é m á n a 
z r e t e l i t á t o d o b r á r a d a : Či hovoríme, či píšeme, dobrá vec je vyjadro
vať sa nehľadano, prostučko. Po dedinách našich sú ľudia, ktorých reč 
počúvať je radosť a oni hovoria ľahúnko, bez námahy. Alebo páči sa 
nám reč nášho Kukučina: a či nájdeme v jeho knižkách nejakej za
motanej vety. Ide to u neho jednoducho, nehľadano. ( S R I, 2 2 6 ] 



U v e d e n ú v ý č i t k u a d o b r ú r a d u o d p o r ú č a m e n a j m ä n a š i m n o v i n á r o m , 
a l e i o s t a t n ý m v e r e j n ý m č i n i t e ľ o m — n o p r i d á s a i p o d a k t o r ý m m l a 
d ý m s p i s o v a t e ľ o m a a u t o r o m o d b o r n ý c h d i e l . P r a v d a ž e , tu n e j d e o t o , 
ž e b y s m e c h c e l i n a š u r e č p o d e d i n č i ť ( a k o s a n á m t o d a k e d y s n e p o 
c h o p e n í m v e c i v y č í t a ] , u r o b i ť z n e j r e č D o b š i n s k é h o p o v e s t í , l e ž o to , 
a b y s m e f o n d y , č o v ľ u d o v e j r e č i e š t e sú, s p l n a z ú ž i t k o v a l i v s p i s o v 
n e j f o r m e s l o v e n č i n y . N e j d e o to , a b y s m e k r á t k o p o v e d a n é z m e r a v e l i n a 
s t a r e j s l o v e n s k e j d e d i n e a p r i K u k u č í n o v i — n o ž i a d a s a , a b y a j n a 
n a š o m n o v o m s l o v e s n o m u m e n í b o l o p o z n a ť , ž e z r e č o v e j s t r á n k y v y -
c h o d i l o i t a m t ú d o b r ú a p r i t o m a j m i l ú š k o l u . 

T ý m n a š i m ľ u ď o m , k t o r í s í c e p o t r e b u j ú s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a k o k a ž 
d o d e n n ý p r a c o v n ý p r o s t r i e d o k , n o p r i t o m b o č i a od j a z y k o v e d n é h o p o 
u č e n i a a n e v e z m ú s l o v e n s k ú g r a m a t i k u do r ú k a n i r a z do r o k a , p r i 
p o m í n a m e t o t o S k u l t é t y h o p o v z b u d z u j ú c e p r i z n a n i e : 

Od abecedy počnúc ja až po piatu triedu gymnaziálnu učil som sa 
v maďarských školách. Keď do piatej triedy dostal som sa na sloven
ské gymnázium do Revúcej, strašne mi bolo vidief, aký som barbar 
v svojej materinskej reči oproti spolužiakom, ktorí už prvej učili sa po 
slovensky. Ale opatril som si Mrázovú Mluvnicu, a učil som sa privát
ne, počnúc od deklinácie ryba — ryby. ( S R I, 8 8 ) 

D n e s o j a z y k o v e d n é p o u č e n i e n i e t n ú d z e ; t r e b a l e n p o ň o m s i a h n u ť . 
K t o s a k a ž d o d e n n e p r i h o v á r a h o v o r e n ý m a l e b o p í s a n ý m s l o v o m a l e b o 
a j o b i d v o m a c e l é m u n á r o d u , m á s a s t a r o s t l i v o p o d k u ť v g r a m a t i k e , 
s l o v n í k u a š t y l i s t i k e , a b y s a n e p o t k ý n a l : p o s u d z u j e h o c e l ý n á r o d a 
c e l ý n á r o d s a o d n e h o n e r a z u č í . 

P o u č n é , z o b ú d z a j ú c e a p o v z b u d z u j ú c e v ý r o k y z č l á n k o v J o z e f a S k u l 
t é t y h o u z a v i e r a m e t ý m t o : 

Bolo by vynájsť pokutu na tých, čo bez potreby fabrikujú nové slo
vá. ( S R I, 2 2 7 ] 

T ú t o r o z h o r č e n ú v ý z v u b y b o l o m o ž n o v e ľ m i v h o d n e r o z š í r i ť a u r č i ť , 
z a č o v š e t k o , z a a k é p r i e s t u p k y v r e č i , b y s m e m a l i v y b e r a ť p o k u t u . 
M o ž n o ž e b y a j t a k é t o d o č a s n é o p a t r e n i e p o m o h l o . N a v r h o v a l i b y s m e , 
a k o s a už i n a v r h o v a l o ( v P r a v d e — r u b r i k a S l o v e n č i n a n a š a ) j e d n o 
i d r u h é : p o k u t u i o d m e n u . P r a v d a ž e , j e d n o i d r u h é m á v e ľ m i v e ľ a f o 
r i e m , n i e l e n tú h r u b ú , g r a j c i a r o v ú . 

B a ť k o Š k u l t é t y , a k o s m e tu u v i e d l i v p r v o m c i t á t e , p o v z b u d i v o v r a 
v í : „ T a k o b s t ú p e n í S l o v a n m i , a k o s m e m y , S l o v á c i , n e p o t r e b u j e m e s a 
M ť o s v o j u r e č . " 

H e j , n e p o t r e b u j e m e s a o ň u báť , a k t o t o o b s t ú p e n i e d o p l n í m e u s i l o v 
n o u r o b o t o u , k t o r ú b u d e v i e s ť l á s k a k u v z á c n e m u k u l t ú r n e m u d e d i č 
s t v u . A t o n i e l e n o p a t r o v a ť , a l e i v e ľ a d i ť t r e b a . 



HLASY O SLOVE 

Pr inášame časť rozhovoru h lavného redak tora dr. G. Horáka so spisova
teľkou M. Ďurlčkovou. Spisovateľka odpovedala na t ieto o tázky: 

1. Mohli by ste nám povedať čo-to o prameňoch, z ktorých napájate suoju 

literárnu reč? 

Tie pramene sú dva. Prvým je jazykové povedomie ľudového človeka, kto
rým ma obdaril rodný kraj , stredoslovenská dedina, kde som strávi la detstvo 
aj kus mladosti. Okrem toho, čo mi zverila pamäť nášho rodu, zaznamenala 
som vlastnou pamäťou, a to v generáci i rodičovskej a s tarorodičovskej , ľudo
vého pismáka, ľudovú rozprávkárku a ľudovú speváčku. To je môj zlatý fond, 
z neho žijem a dýcham. 

Druhým, vedľajším prameňom je sledovanie a výskum ústneho prejavu 
súčasných detí a mládeže, najmä bratis lavskej . 

2. Vieme, že našim deťom ponúkate i preklady. Čo usudzujete o slovenčine 

ako prekladateľka? 

Najradšej prekladám rozprávky a z tých naj najradšej rozprávky ľudové. 
Hľadať a nachádzať adekvátne znenie pre obradnú rozprávkovú r e č , akou sa 
vyznačujú rozprávky slovanských národov, je úplné potešenie. Tam s a slo
venčina prejavuje najmä svojím minulostným rozmerom a dokonale s tač í 
na vyjadrenie všetkých odtienkov a fines. Strohá nemčina nemeckých roz
právok veru ďaleko zaostáva za farebnosťou, šťavnatosťou a emocionálnosťou 
slovenčiny. — Ale viem si zas veľmi dobre predstaviť, že na preklad nie
ktorého špeciálnejšieho diela svetovej l i teratúry (povedzme: Miller, Prezydenť 
krokadýlú) je slovenčina prichudobná a málo rozvinutá. 

3. Čo si myslíte o mládežníckom slangu v ústach mladých ľudí a v tvor

be pre mládež? 

Uznávam ho. Aj v ústach mládeže, aj v l i teratúre. Slang nie je len zále
žitosť znetvoreného slovníka, ako ho predstavujú niektoré diela našej tvorby 
pre mládež, operujúce iba jeho najnápadnejšími prvkami, získanými lacno 
a náhodne, zväčša ani nie u pravých reprezentantov mládeže, ale iba kdesi 
n a okraji . Podstata slangu viac ako v lexike spočíva vo zvláštnej syntaxi 
záľube v skratkách a elipsách, ďalej v prekvapivej obraznosti a v nečaka-
nosti asociácií , takže čas to pôsobí ako prejav neobyčajne duchaplný. Jeho 
kval i ta a hodnota je priamo úmerná celkovej ľudskej kvalite jeho nositeľa. 



Môže byť elitný, a môže byť ordinárny — tak ako každý ludský prejav. 
Odmietať slang znamená odmietať jazykovú diferenciáciu. Ak m á súčasná spi
sovná slovenčina naozaj zniesť meradlá moderného spisovného jazyka, nemali 
by sme z jej k m e ň a odštikávaf výhonky, k toré sú zárodkom nových jazyko
vých vrstiev. Zošľachťovať ich, to áno, ale nie kynožiť. 

4. Ako vidíte perspektívy jazykovej kultúry so zreteľom na jazykovú úro
veň dnešnej literatúry pre mládež? 

Perspektívy sú dobré. Pekný jazykový prejav zač ína s a už hodnotiť ako 
miera spolupatričnosti k tomuto národu, na ktorý sme odrazu všetci hrdí. 
Navyše mnohí autor i vytvárajú diela, ktorými zapĺňajú prázdne miesta v slo
venskej národnej minulosti. Vznikajú nové povesti, báje, rozprávky a pripe-
viedky, ktoré formou akéhosi Iudového rozprávania , č a s t o prekrásnou, boha
tou slovenčinou s preblikávajúcimi zrnkami náreč ia , podávajú rozmanité mi
nulé deje (Rysula, Hochel a in í ) . Pred mladým čitateľom, privyknutým dosiaľ 
na pomerne stereotypný, dosť vypreparovaný jazyk detských kníh, rozprestr ie 
s a odrazu nevídaná p a š a „krásoty a miloty". Len keby s a aj výroba kníh 
dosta la konečne na výšku potrieb dňa. Väčš ina textov, o ktorých som sa tu 
zmienila, dostane sa k čitateľovi až o dva roky. 

MARIA ĎURÍČKOVÁ 

Čítame Slovník slovenského jazyka 
Pripomienky k jednot l ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo

vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedné
ho ústavu Ľ. Štúra: J . D o r u ľ u, L. D v o n č a, F . K o č i š a, Š. M i c h a 1 u s a, 
J . O r a v c a . V. S l i v k o v e j , E . S m i e š k o v e j , M. Š a 1 i n g o v e j a M. 
U r b a n č o k a . 1 

dojčenec — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o . N á r e č o v o s ť 
s a n á m o v e r i ť n e p o d a r i l o . P r e t o j e n a j p r a v d e p o d o b n e j š í p r e d p o k l a d , ž e 
s l o v o dojčenec ( m á m e n a ň t r i d o k l a d y — o k r e m v S S J u v e d e n ý c h o d 
H v i e z d o s l a v a a G r á f a h o m á e š t e S t o d o l a ) j e n e u j a t ý m n e o l o g i z m o m , 
k t o r ý v z n i k o l n a p o d o b e n í m č e s k é h o s l o v a kojenec. M a t e r i á l , k t o r ý m á 
m e k d i s p o z í c i i , n e u k a z u j e n a t o , ž e s a s l o v o dojčenec ( p o p r i dojča] 
v y u ž í v a n a š t y l i s t i c k ú d i f e r e n c i á c i u . V z h ľ a d o m n a t o b y s m e p o k l a d a l i 
z a p r i m e r a n é s l o v o dojčenec v s l o v n í k u a k o h e s l o v é s l o v o u v á d z a ť v y 
t l a č e n é m e n š í m t y p o m a j e h o s p i s o v n ý e k v i v a l e n t dojča p o l o t u č n é . 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č í s le minulého ročn íka nášho časopisu. 



R o v n a k o b y s m e p o s t u p o v a l i a ] p r i a d j e k t í v e dojčenecký p r o t i dojčen
ský ( a d j e k t í v u m dojčenecký S S J n e u v á d z a ) . 

P o z n á m k a . 1. Medzi doklady na slovo dojčenec treba ešte zarátať Hviez
doslavovu Kákalom uvádzanú zdrobneninu (hypokor i s t ikon) dojčenča. 

2. Podľa všetkého s a ani slovo dojča v spisovne] s lovenčine nepoužíva dáv
no (nepodari lo sa nám dokázať ani j eho exis tenc iu v s lovenských n á r e č i a c h ) . 
Kála lov slovník uvádza iba zdrobneninu (hypokor i s t ikon) dojčiatko a odka
zuje na Kollára . Slovník A. Jánoš íka — E. Jónu má slovo dojča bez dokladu. 
Pravidlá z r. 1931 ho neuvádzajú. Vydanie z r. 1940 už slovo dojča uvádzajú 
s poznámkou v zátvorke: nie „ k o j e n e c " . V našom dokladovom mater iá l i máme 
na slovo' dojča 33 dokladov. Pozoruhodné j e , že dolnou časovou hranicou j e 
až rok 1940. V časovom rozpätí 1940—1945 máme 11 dokladov (os ta tných 22 
dokladov je teda po r. 1 9 4 5 ) . 

dojednať, dojednať sa — S S J p r i t ý c h t o s l o v e s á c h u v á d z a t a k ý t o v ý 
k l a d : „ d o h o d n ú ť s a s n i e k ý m o n i e č o m ( o b y č . v o b c h o d n o m s t y k u ) " . 
Z d á s a , ž e za j e d n o z n a č n e s p i s o v n é m o ž n o p o k l a d a ť i b a v y m e d z e n i e 
v z á t v o r k e 2 ( i t a m b y s a v š a k e š t e ž i a d a l a d o l o ž k a : „ o c e n e " ] . V y m e 
d z e n i e p r e d z á t v o r k o u j e u ž n i e j e d n o z n a č n e s p i s o v n é . M y s l í m e t o t i ž , 
ž e s l o v e s á dojednať, dojednať sa n e m o ž n o vo v ý z n a m e „ d o h o d n ú ť s a 
s n i e k ý m o n i e č o m " p o u ž í v a ť v p l n o m r o z s a h u ( h o d n o t í m e i c h a k o n e 
k o r e k t n é n a p r . v t ý c h t o v e t á c h : Dojednali sme sa, že sa zajtra opäť 
stretneme — Dojednali sme si stretnutie na zajtra). N a z á v a ž n e j š i e 
z á v e r y o p o u ž í v a n í t ý c h t o s l o v i e s b y b o l v š a k p o t r e b n ý p o d r o b n e j š í 
r o z b o r . T e n s i v n a š e j r u b r i k e dovo l i ť n e m ô ž e m e . V r á t i m e s a p r e t o 
k n i m v o s o b i t n o m č l á n k u . 

dojelnica — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ n á d o b a , do k t o r e j s a d o j í , d o j n í k , h r o t o k " . V n a š o m m a t e r i á l i m á m e 
i b a j e d i n ý d o k l a d zo S l o v e n s k e j v l a s t i v e d y ( a u t o r R. B e d n á r i k ) : Vy-
dojené mlieko z d o j e l n í c e sa precedí do gelety. I d e o n á r o d o p i s n ú 
š t úd iu . T o u k a z u j e , ž e s l o v o dojelnica m o ž n o p o k l a d a ť z a r e á l i u a ž e 
n i e t p r í č i n y h o d n o t i ť h o a k o n e s p i s o v n é . 

P o z n á m k a . Na jednoznačnejš í záver by bol potrebný podrobnejší výskum. 
Podľa predbežného z is tenia sa slovo dojelnica používa v súvislosti s ovcami 
— j e to nádoba na dojenie oviec. V uvedenom doklade sa medzi doje ln icou 
a ge le tou rozlišuje. To podopiera našu mienku, že ide o reáliu. Kálalov slov
ník však pokladá doje ln icu a gele tu za .synonymá. Tvrdého slovník, slovník A. 
Jánoš íka — E. Jónu a S S J zas ako synonymum uvádzajú slovo hrotok. 

2 Pozoruhodné je napr. (hoci to nemožno pokladať za rozhodujúci argu
m e n t ) , že základné sloveso jednať sa aj v S S J pokladá za korek tné iba v sú
vise s dohodou o cene . 



dokonávka (dokonávky) — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é 
s l o v o a v y k l a d á h o č a s t e j š í m a z n á m e j š í m s y n o n y m o m pokonávka. Aj 
t o s a v š a k v S S J o z n a č u j e a k o n á r e č o v é a v y k l a d á s a s y n o n y m o m na-
hovárky. M y s l í m e , ž e t a k ý t o p o s t u p n e v y s t i h u j e d o b r e a n i v ý z n a m o v ú 
s t r á n k u s l o v a dokonávka, a n i h o p r i m e r a n e n e h o d n o t í . Za v h o d n e j š í 
p o k l a d á m e v ý k l a d v K á l a l o v o m s l o v n í k u : dokonávky — „ s m l u v e n í o 
p o d m í n k á c h s ň a t k u a n e b o k o u p é " . O b d o b n ý ( a l e z ú ž e n ý ) j e v ý k l a d a j 
v s l o v n í k u A. J á n o š í k a — E . J ó n u : „ d o h o v o r o v e n e a s v a d b e , z a s n ú 
b e n i e " . Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , ž e s l o v o dokonávka (dokonávky) j e n a 
ú r o v n i p o m e n o v a n i a r e á l i í ( a k o n a p r . p o m e n o v a n i a r o z l i č n ý c h z a n i k a 
j ú c i c h ľ u d o v ý c h z v y k o v ) a ž e s y n o n y m i t a s o s l o v a m i nahovárky a l e b o 
zasnúbenie j e p o c h y b n á . P r e t o b y s m e p o k l a d a l i z a v h o d n é t o t o s l o v o 
( a j s l o v o pokonávka) c h a r a k t e r i z o v a ť a k o s p i s o v n é , a t o z r i e d k a v é a 
z a s t a r á v a j ú c e , t y p i c k é p r e d e d i n s k é p r o s t r e d i e . 

dolňan — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľ u d o v é s l o v o s v ý k l a d o m 
„ o b y v a t e ľ d o l n é h o k o n c a d e d i n y " . T o t o s l o v o ( r o v n a k o a k o j e h o o p o -
z i t u m horňan, k t o r é S S J p o k l a d á z a n e s p i s o v n é , n á r e č o v é ) n e m á n i j a 
k é z n a k y n e s p i s o v n o s t i . S l o v o dolňan j e t e d a s p i s o v n é ( a p o t r e b n é ) . 

domár — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é p e j o r a t í v n e s l o v o 
s d v o m a v ý z n a m a m i : „ 1 . k t o j e n a j r a d š e j d o m a , d o m a s e d , p e c ú c h ; 2 . 
d o m a d o c h o v a n ý v ô l " . D o k l a d y n a p r v ý v ý z n a m m á m e i b a o d K u k u č i n a 
( 3 ) . T o b y p o u k a z o v a l o n a n á r e č o v o s ť . T r e b a s e m v š a k p r i r á t a ť a j 
z d r o b n e n i n u ( h y p o k o r i s t i k o n ) domärik o d Š o l t é s o v e j : Čím diaľ sa mu 
chce ísť z domu medzi ľudí, ťažko sa dá doma zadržať. Ale zato vedel 
by byť i d o m ár i k o m, keby som sa vždy ja s ním bavila. O k r e m t o 
h o a j ú d a j z K á l a l o v h o s l o v n í k a p r e s v i e d č a o t o m , ž e s l o v o domár n e 
m á ú z k u n á r e č o v ú p l a t n o s ť ( i n f o r m á t o r j e z B a n s k e j B y s t r i c e ) . A n i zo 
s l o v o t v o r n e j s t r á n k y n e m o ž n o m a ť p r o t i t o m u t o s l o v u v ý h r a d y . Zo š t y 
l i s t i c k e j s t r á n k y b y m o h l o byť p r e s p i s o v n ú r e č p r í n o s o m , l e b o s a 
v r a d e domár, domased, pecúch p o c i ť u j e a k o n a j m e n e j p e j o r a t í v n e 
( a l e b o j e d o k o n c a b e z p e j o r a t í v n o s t i ) . S l o v o domár b y s m e t e d a v pr 
v o m v ý z n a m e p o k l a d a l i za s p i s o v n é z a s t a r á v a j ú c e s l o v o . N a d r u h ý vý 
z n a m u v e d e n ý v S S J m á m e i b a o j e d i n e l ý d o k l a d o d H v i e z d o s l a v a : Po
hli sa hoviadka, vykrúcajúc hlavy... tie domár e: to sa vlečie ani smo
la, sťa somáre. V ý k l a d v ý z n a m u v S S J s a p r i d ŕ ž a K á l a l o v h o s l o v n í k a 
( „ d o m a v y c h o v a n ý vú l , b ý k " — a j t u s a ú d a j z a k l a d á n a H v i e z d o s l a 
v o v i ) . V ý k l a d v s l o v n í k u A. J á n o š í k a — E . J ó n u j e c e l k o m i n a k š í : „ p o 
m a l é h o v ä d o " . P r i t e j t o a l t e r n a t í v e s a t e d a m o h l o u v a ž o v a ť o t o m , ž e 
d r u h ý v ý z n a m v z n i k o l n a z á k l a d e p r e n e s e n i a p r v é h o . A p r e t o ž e s a n á m 
e x i s t e n c i u d r u h é h o v ý z n a m u v n á r e č i a c h a n i v j e d n e j z u v e d e n ý c h a l 
t e r n a t í v ove r i ť n e p o d a r i l o , m o ž n o m y s l i e ť a j n a to , ž e i d e o H v i e z d o -



s l a v o v i n d i v i d u á l n y v ý t v o r . T e n v z h ľ a d o m n a o j e d i n e l o s ť a n a n e m o ž 
n o s ť s p o ľ a h l i v o s i o v e r i ť v ý z n a m v S S J n e b o l o t r e b a z a z n a č o v a ť . 

d o m á š n y — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľ u d o v é s l o v o . P o d ľ a d o k l a 
d o v é h o m a t e r i á l u s a u k a z u j e , že t o t o s l o v o j e p r i m e r a n é p o k l a d a ť z a 
s p i s o v n é . O p r o t i s v o j m u s y n o n y m u domáci j e p r í z n a k o v é t ý m , že za 
s t a r a l o . P o t v r d z u j ú t o a j d o k l a d y : z c e l k o v é h o p o č t u ( 2 5 ) sú n o v š i e 
i b a t r i ( 1 9 4 7 , 1 9 4 8 , 1 9 5 0 ) . 

P o z n á m k a . Z hľadiska porovnania bernolákovske j a súčasne j l ex iká lne j 
normy by sa zdalo pr imerané obdobne posudzovať aj prídavné meno domajší. 
Zreteľ na pôvod autorov však ukazuje, že hodnotenie tohto slova v S S J ako 
nárečového j e správne: všetc i autori sú zo západného S lovenska ( to s a nám 
vidí rozhodujúce napr iek tomu, že napr. s lovotvorné ana log ické včerajší, vla
ňajší, tunajší sú sp i sovné) . 

domeliť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o a v y k l a d á 
h o s y n o n y m o m domrvit. M y s l í m e , ž e n i e t p r í č i n y p o k l a d a ť t o t o s l o v e 
s o z a n e s p i s o v n é . T o a j p r e t o , ž e z á k l a d n é s l o v e s o melit j e s p i s o v n é a 
z a t a k é h o v c e l o m r o z s a h u p o k l a d á a j S S J . 

d o m e n í k — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľudové z a s t a r a n é s l o v o s vý 
k l a d o m „ n e v e s t i n s v a t , č l e n s v a d o b n e j d r u ž i n y " . M á m e n a ň t r i d o k l a 
d y . D v a sú z B o t t o v e j S m r t i J á n o š í k o v e j ; t r e t í j e o d D o b š i n s k é h o : Na 
Slovensku je pri svadbách zvyk, že svatovia nevestini vyberú sa húfne 
a s hudbou na návštevu do domu, kam mladá nevesta odvezená bola. 
Svatov týchto volajú do m e nik m i. Z t o h t o d o k l a d u ( p r a v d a , a j z vý 
k l a d u v S S J ) v id ieť , ž e i d e o p o m e n o v a n i e „ š p e c i á l n e h o " a l e b o „ š p e 
c i f i k o v a n é h o " č l e n a s v a d o b n e j d r u ž i n y . T o d o v o ľ u j e u s u d z o v a ť , ž e j e 
t o t o s l o v o n a t a k e j ú r o v n i a k o p o m e n o v a n i a r e á l i í ( a k o n a p r . s l o v o 
dokonávka) a ž e j e p r i m e r a n e j š i e p o k l a d a ť h o z a s p i s o v n é z a s t a r a n é 
s l o v o , k t o r é v m i n u l o s t i b o l o t y p i c k é p r e d e d i n s k é p r o s t r e d i e . 

P o z n á m k a . Za spisovné pokladáme aj slovo svat, ktoré sa (v prísluš
nom druhom význame) v S S J hodnotí ako nárečové. 

domok — S S J ( p r i h e s l e d o m ) u v á d z a a k o s p i s o v n é n e u t r á l n e s l o v o . 
I k e ď p o č e t d o k l a d o v n i e j e p r á v e m a l ý , p r e d s a by s m e p o k l a d a l i z a 
s p r á v n e , k e b y s a v S S J b o l o n a z n a č i l o , ž e z a v h o d n e j š i u , o r g a n i c k e j š i u 
s a p o k l a d á z d r o b n e n i n a domček ( t a k , a k o s a t o o d p o r ú č a n a p r . p r i dvo 
j i c i a c h stromok — stromček, dárok — darček). 

domykať — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o a v y k l a d á h o 
s y n o n y m a m i dotrhať, roztrhať. M á m e n a ň i b a j e d i n ý d o k l a d od L a s k o -



m e r s k é h o : Spadol som do tŕnia a nové nohavice, čo si mi na mena kú
pil, som škandalózne do my k a l . V z h ľ a d o m n a o j e d i n e l ý v ý s k y t ( a k 
a j p r i p u s t i m e , ž e m ô ž e byť n á h o d n ý ) s a t o t o s l o v e s o v S S J a n i n e m u 
s e l o z a z n a č o v a ť . K e ď s a v š a k z a z n a č i l o , n e b o l o p r í č i n y o z n a č i ť h o z a 
n e s p i s o v n é . I d e o s p i s o v n é s l o v o s o z r i e d k a v ý m v ý s k y t o m ( e x p r e s í v 
n o s ť u v á d z a a j S S J ) . 

Za krásu, dokonalosť a majstrovstvo 
každého verejného prejavu 
LADISLAV EYBÄR 

M á l o o d b o r n í k o v s a v e n o v a l o d o s i a ľ n a S l o v e n s k u o t á z k a m u m e l e c 
k é h o p r e d n e s ú . N a š a o d b o r n á a v e d e c k á l i t e r a t ú r a z t o h t o o k r u h u j e 
p o m e r n e c h u d o b n á . A n i p o s t u p y p r i z í s k a v a n í p r e s n ý c h o d b o r n ý c h po 
z n a t k o v n e b o l i tu vždy dosť e x a k t n é , č o v i e d l o k n e u j a s n e n o s t i p r i n 
c í p o v č a s t c dosť z á k l a d n e j p o v a h y . N e d o s t a č u j ú c a p r e p r a c o v a n o s ť t e ó 
rie u m e l e c k é h o p r e d n e s ú v š a k b r z d í r o z v o j n i e l e n t e j t o o d b o r n e j a u-
m e l e c k e j d i s c i p l í n y , a l e a j j a z y k o v e j k u l t ú r y v c e l k u , l e b o u m n o h ý c h 
t ý c h , č o n a r á b a j ú ž i v ý m s l o v o m p r e d v e r e j n o s ť o u , n e p r i a m o v e d i e k n e 
n á r o č n o s t i , a k n i e p r i a m k n e d b a j s t v u . N e p o c h y b n e v e d i e v š a k k n e d o 
s t a t k u c t i ž i a d o s t i p o d á v a ť v ú s t n y c h v e r e j n ý c h p r e j a v o c h v r c h o l n é v ý 
k o n y . 

P r v í s a u n á s o d b o r n e o u m e l e c k ý p r e d n e s z a u j í m a l i j a z y k o v e d c i ; 
c h á p a l i h o s p o č i a t k u j e d n o z n a č n e a k o z á l e ž i t o s ť o r t o e p i e . N o ž i v o s a 
o ň z a u j í m a l i a j m n o h í u m e l c i s l o v a a n i e div, ž e s ú h r n p o z n a t k o v , k t o 
r é z h r n u l i , m á s k ô r p u n č e s e j i s t i k y a k o v e d y . T ú t o n a š u m i e n k u p o 
t v r d z u j e i v Č e c h á c h v y d a n á k n i h a , o b s a h u j ú c a n i e k o ľ k o d e s i a t o k ú v a h 
o u m e l e c k o m p r e d n e s e z p e r a p o p r e d n ý c h č e s k ý c h b á s n i k o v , h e r c o v a 
r e c i t á t o r o v . 1 J e d n i p o k l a d a j ú u m e l e c k ý p r e d n e s z a v ý z n a m n ú s a m o s t a t 
n ú u m e l e c k ú d i s c i p l í n u , p r e i n ý c h j e u m e l e c k ý p r e d n e s č o s i c e l k o m 
z b y t o č n é , l e b o v r a j z a s v ä t e n c i n e p o t r e b u j ú m e d z i s e b o u a s l o v e s n ý m 
d i e l o m s p r o s t r e d k o v a t e ľ a . K a ž d ý s a m o z v a n ý t l m o č n í k u m e l e c k ý c h h o d 
n ô t l i t e r á r n e h o d i e l a j e v r a j v o s v o j o m ú s i l í v o p r e d o d s ú d e n ý n a n e 
ú s p e c h , p r e t o ž e j e b a n á l n y a s m i e š n y . Ď a l š í m a j s t r i s l o v a z a s a h l á s a 
j ú , ž e u m e l e c k ý p r e d n e s p o é z i e , p r ó z y a d r á m y vždy b u d e m a ť s v o j u 

1 Slyšet se navzájem, Praha 1968, (60 hlasú o um. prednesú) . 



o p o d s t a t n e n o s ť , v ž d y b u d e m a ť s v o j i c h o d d a n ý c h c t i t e ľ o v a m i l o v n í 
k o v , l e b o d o b r ý i n t e r p r e t v i e s u m e l e c k o u p r e d l o h o u rob iť z á z r a k y . 

Z d á s a , ž e u ž v s a m e j z á k l a d n e j d e f i n í c i i p o j m u u m e l e c k ý p r e d n e s 
j e i s t á n e u j a s n e n o s ť . N a j č a s t e j š i e s a p o d u m e l e c k ý m p r e d n e s o m r o 
z u m i e i b a r e c i t á c i a b á s n e . A z d a p r e t o , ž e v t o m t o d r u h u u m e l e c k e j 
s l o v e s n o s t i b ý v a j ú p r v k y u m e l e c k o s t i n a j m a r k a n t n e j š i e — b á s e ň s a 
o d v š e d n é h o , n e u m e l e c k é h o d i e l a l í š i t a k r e č e n o n a p r v ý p o h ľ a d . T u j e 
t e d a v ý c h o d i s k o d e f i n í c i e u m e l e c k é h o p r e d n e s ú . U m e l e c k ý m p r e d n e 
s o m j e v e r e j n á a l e b o n e v e r e j n á r e c i t á c i a b á s n e , u z n á v a n e j l i t e r á r n o u 
v e d o u z a u m e l e c k é d i e l o . H o c a k á b á s e ň t o t i ž n e m u s í b y ť u m e l e c k ý m 
d i e l o m . A l e a n i h o c a k ú r e c i t á c i u u m e l e c k y h o d n o t n e j b á s n e n e m o ž n o 
p o k l a d a ť za u m e l e c k ý p r e d n e s . P r e t o i b a t a k ý p r e d n e s u m e l e c k y h o d 
n o t n e j b á s n e m o ž n o p o k l a d a ť z a u m e l e c k ý , k t o r ý z o d p o v e d á u m e l e c 
k ý m h o d n o t á m t e x t u , k t o r ý a k už n e z n á s o b u j e j e h o h o d n o t y , a s p o ň 
z n i c h n e u b e r á a t e x t o v ú p r e d l o h u n e z n e h o d n o c u j e . 

D o t k n e m e s a v e ľ m i h á k l i v é h o p r o b l é m u a n g a ž o v a n o s t i p r e d n á š a č a . 
M e d z i ľ a h o s t a j n ý m , v l a ž n ý m č i ž e n e z a a n g a ž o v a n ý m š t ý l o m p r e d n e s ú 
a m e d z i š t ý l o m m a x i m á l n e z a u j a t ý m , s u g e s t í v n y m , a ž p a t e t i c k ý m j e 
v e ľ m i p e s t r á a š i r o k á š k á l a . V e d i e s a v e č n ý , p o d ľ a n a š e j m i e n k y j e d n o 
z n a č n e n e r i e š i t e ľ n ý s p o r , k t o r ý z d v o c h k r a j n ý c h p r e d n e s o v ý c h š t ý l o v 
j e k r a j š í , v h o d n e j š í , ú č i n n e j š í . R e c i t á t o r o v i c u d z e j b á s n e t r e b a p r i z n a ť 
p r á v o p r i m e r a n e s a a n g a ž o v a ť z a v š e t k y h o d n o t y o b s i a h n u t é v b á s n i , 
p r á v o byť v i s t e j m i e r e j e j s p o l u t v o r c o m , n o i b a v t a k e j m i e r e , a b y 
n e b o l a v r o z p o r e s b á s n i k o v ý m i d e o v o u m e l e c k ý m z á m e r o m , s j e h o in 
t e n c i a m i . A k už s p o m í n a m e p r á v o , t r e b a u p r i e ť p r á v o r e c i t o v a ť t ý m 
p r e d n á š a č o m , k t o r ý c h p r e d n e s v e d o m e a l e b o n e v e d o m e z a t r a c u j e v š e t 
k y h o d n o t y u m e l e c k e j p r e d l o h y , z r á ž a j u n a ú r o v e ň v š e d n o s t i , p o d p r i e 
m e r n o s t i . 

V s p o j i t o s t i s p r e d n e s o m b á s n e t r e b a r i e š i ť e š t e o t á z k u , č i za u m e 
l e c k ý p r e d n e s n a č i m p o k l a d a ť vždy a z a k a ž d ý c h o k o l n o s t í a j b á s n i 
k o v p r e d n e s v l a s t n e j b á s n e . J e z n á m e , ž e n i e k t o r í b á s n i c i s v o j e b á s n e 
z o z á s a d y n e r e c i t u j ú , i n í i c h r e c i t u j ú s i s t ý m i z á b r a n a m i a ď a l š í — 
v e ľ m i o c h o t n e a r a d i . J e v e ľ a t a k ý c h u m e l c o v , č o r e c i t ú v a j ú s v o j e b á s 
n e , a p o č í n a j ú s i p r i t o m a ž p r i v e ľ m i c u d n e , a k o b y c h c e l i n a z n a č i ť , ž e 
s a u ž v e r e j n o s t i r a z d a l i , k e ď s v o j u b á s e ň s t v o r i l i , a j e z b y t o č n é , a b y 
s a r o z d á v a l i e š t e i p r i r e c i t á c i á c h . T a k t o s a b á s n i c i - r e c i t á t o r i v o p r e d 
z r i e k a j ú ú s i l i a z n á s o b i ť u m e l e c k é h o d n o t y s v o j e j b á s n e a j i n t o n a č n ý m i 
p r o s t r i e d k a m i . N a z d á v a j ú s a , ž e a k s ú m a j s t r a m i s l o v a p í s a n é h o , sú 
u m e l c a m i a j s l o v a ž i v é h o , h o v o r e n é h o . T u p l a t í , č o s a u ž k o n š t a t o v a l o 
v y š š i e . A k b y b á s n i k o v p r e d n e s v l a s t n e j b á s n e n e t l m o č i l v p l n e j š í r 
k e a h ĺ b k e v š e t k y c i t o v é , m y š l i e n k o v é h o d n o t y t e x t u i p o d t e x t u , j e h o 
h o d n o t y r y t m i c k o - i n t o n a č n é , a k b y n e m a l byť p r í n o s o m , a l e o c h u d o b 
n e n í m p ô v o d i n y a n e d o s a h o v a l b y a n i ú r o v e ň v ý r a z n é h o č í t a n i a , p o t o m 
t a k ý p r e d n e s n e m o ž n o z o d b o r n ý c h h ľ a d í s k p o k l a d a ť za u m e l e c k ý . 



N a h e r e c k é u m e n i e , n a u t v á r a n i e a d o t v á r a n i e r o l sú dosť v y h r a n e 
n é n á z o r y . I n t e r p r e t o v a n i e d r á m y n a j a v i s k u m á s v o j e dosť p r e s n é a 
v š e o b e c n e p l a t n é z á k o n i t o s t i . P r a v d a ž e , i tu b y s a d a l o p o v e d a ť , ž e n e 
m o ž n o z a u m e l e c k ý p r e j a v p o k l a d a ť b e z d u c h ú d e k l a m á c i u , n e c i t l i v ú 
k j a z y k u , i g n o r u j ú c u d u š e v n ý s v e t p o s t á v , m o t í v y i c h k o n a n i a a c e l k o 
vú a t m o s f é r u d e j a . T ý m m e n e j j e u m e l e c k ý m p r e d n e s o m r e c i t á c i a d r á 
m y a l e b o j e j ú r y v k u , a k s a z r i e k a p ú t a v o s t i , n e o b y č a j n o s t i , u r č i t é h o 
s t u p ň a d r a m a t i z á c i e , k e ď s i t o r o z l í š e n i e p o s t á v p r i d i a l ó g o c h v y ž a 
d u j e . 

A k o j e to s u m e l e c k ý m p r e d n e s o m p r ó z y ? K e d y m o ž n o p o v a ž o v a ť 
v e r e j n e p r e d n á š a n ý p r e j a v z a m a j s t r o v s k ý , u m e l e c k ý ? S ú t u t r i m o ž n é 
v a r i á c i e . U m e l e c k ý t e x t , p r e d l o h a a j e j m a j s t r o v s k ý p r e d n e s , u m e l e c k ý 
p r e d n e s n e b e l e t r i s t i c k e j p r ó z y a u m e l e c k ý p r e d n e s m y š l i e n o k , o b r a z o v 
i o p i s o v f o r m o v a n ý c h b e z p r o s t r e d n e vo c h v í l i p r e d n e s ú , č i ž e p r e j a v b e z 
n a p í s a n e j t e x t o v e j p r e d l o h y . 

V š e o b e c n e s a z a u m e l e c k ý p r e d n e s p o p r i r e c i t á c i i p o é z i e p o k l a d á a j 
p r e d n e s u m e l e c k e j p r ó z y . P l a t i a tu s í c e t r o c h a o d l i š n é p r a v i d l á , n o u -
ž i t o č n o s ť a p o t r e b n o s ť p r e d n e s ú u m e l e c k e j p r ó z y s a u ž n e u z n á v a v 
t a k e j m i e r e a k o p r i p o é z i i . O s t á v a t e d a r i e š i ť o t á z k u , č i n i e j e m o ž n é 
a j p r e d n e s n e b e l e t r i s t i c k e j p r ó z y a l e b o tzv . s p o n t á n n y p r e j a v b e z t e x t o 
v e j p r e d l o h y , p r i s p l n e n í i s t ý c h k r i t é r i í a p o d m i e n o k p o k l a d a ť z a m a j 
s t r o v s k ý , u m e l e c k ý . N a z d á v a m e s a , ž e á n o . 

A k m á b y ť s l o v e s n é d i e l o u m e l e c k é , m u s í n í m byť zo s t r á n k y j a z y 
k o v e j , š t y l i s t i c k o - k o m p o z i č n e j , b o h a t s t v o m c i t u , m y š l i e n k y , f a n t á z i e , 
h ĺ b k o u v y z n á v a n ý c h e t i c k ý c h h o d n ô t p r i j a t ý c h s p o l o č n o s ť o u v d a n e j 
d o b e , v d a n o m z e m e p i s n o m p r i e s t o r e , n a i s t o m s t u p n i v ý v o j a . L e n ž e 
v š e t k y t i e t o k r i t é r i á e s t e t i c k e j d o k o n a l o s t i m ô ž e s p ĺ ň a ť vo v ä č š e j m e n 
š e j m i e r e n i e l e n r e n o m o v a n ý b á s n i k , p r o z a i k a d r a m a t i k , a l e a j v y 
n i k a j ú c i š t y l i s t a — p o l i t i k , m y s l i t e ľ , v e d e c , o d b o r n í k . A j i c h v r c h o l n é 
v ý k o n y , v k t o r ý c h , t r i u m f u j e o s t r á , b y s t r á m y s e ľ , č i s t ý a v r ú c n y c i t , 
m o h u t n á p r e d s t a v i v o s ť , p o d m a n i v á s i l a a r g u m e n t o v a l o g i c k é h o d ô v o 
d e n i a , k r á s a p r i r o v n a n í a o b r a z o v , n o n a d o v š e t k o v ý s t i ž n o s ť , k r á s a a 
p ô s o b i v o s ť j a z y k a , m o ž n o n e p o c h y b n e o z n a č i ť z a p r e j a v y u m e l e c k é a l e 
b o v e d e c k é . 

U m e l e c k ý m p r e d n e s o m j e n e s p o r n e Z á h o r s k é h o i n t e r p r e t á c i a Š t ú r o 
v e j R e č i n a u h o r s k o m s n e m e , h o c i i d e o n e b e l e t r i s t i c k ú p r e d l o h u . 
U m e l e c k ý m p r e j a v o m j e i m p r o v i z á c i a b e z n a p í s a n e j t e x t o v e j p r e d l o h y 
— tzv . u m e l e c k é r o z p r á v a n i e , k t o r é p o s l u c h á č o v u d r ž i a v a v u s t a v i č n o m 
n a p ä t í , o č a k á v a n í , k t o r é f a s c i n u j e , u n á š a a b u r c u j e . M a j s t r o v s k ý m a 
u m e l e c k ý m m ô ž e byť p o v e d z m e p r í p i t o k , z d r a v i c a , u v í t a c í p r e j a v , š t á t 
n i c k ý p r e j a v , h o c i i s ú d n a o b h a j o b a , m o n o l ó g , k t o r ý m á d o s t a t o č n ú 
d r a m a t i c k ú s i l u a p ô s o b i v o s ť , a k j e o k r e m t o h o p o d a n ý s n á l e ž i t o u j a 
z y k o v o u k u l t ú r o u , s o c t i ž i a d o s ť o u p o š t y l i s t i c k e j v y p r a c o v a n o s t i . 



D á v n o s m e p r e k o n a l i o b d o b i e , k e ď j a z y k o v á s p r á v n o s ť a o r t o e p i c k á 
u h l a d e n o s ť b o l i j e d i n ý m i k r i t é r i a m i u m e l e c k o s t i p r e j a v u . T r e b a s a o d 
p ú t a ť a j od n á z o r u , ž e i ba i n t e r p r e t o v a n i e k r á ľ o v n e j s l o v e s n é h o u m e 
n i a — p o é z i e — j e u m e l e c k ý m , m a j s t r o v s k ý m p r e j a v o m . 

Č e s k ý u m e l e c V l a s t i m i l F i š a r v c i t o v a n e j k n i h e S l y š e t s e n a v z á j e m 
s a p r i z n á v a , ž e s r e c i t á c i o u tzv. h i s t o r i c k ý c h d o k u m e n t á r n y c h t e x t o v 
m á v a v e ľ k é ú s p e c h y a ž e h o n e o d o l a t e ľ n e l á k a j ú s ú d n e z á z n a m y z n o 
r i m b e r s k é h o p r o c e s u , k t o r é m a j ú v y s o k ý d r a m a t i c k ý n á b o j , a l e a j k l a 
s i c k ú l o g i c k ú s t a v b u a j a z y k o v ú p o d o b u . N e ľ u t u j e v r a j n á m a h u s p o 
j e n ú s m e m o r o v a n í m d l h ý c h , n i e k o ľ k o s t r a n o v ý c h t e x t o v , l e b o p r i i c h 
p r e d n e s e m u n e m ô ž e k o n k u r o v a ť a n i r o z h l a s a n i t e l e v í z i a . 

Š i r š i e v y m e d z e n i e p o j m u u m e l e c k ý , m a j s t r o v s k ý p r e d n e s m á a j š i r š í 
s p o l o č e n s k ý d o s a h . P r e k a ž d é h o , k t o p r e d s t u p u j e p r e d v e r e j n o s ť , p l y 
n ú z n e h o v y š š i e , p r í s n e j š i e p o ž i a d a v k y v o č i s e b e , v o č i v l a s t n é m u v e 
r e j n é m u p r e j a v u . S m e p r í l i š č a s t o s v e d k a m i , ž e z á m e r , m y š l i e n k a v e 
r e j n é h o v y s t ú p e n i a j e s p r á v n a , n a n a j v ý š h o d n o t n á , s p o l o č e n s k y p o 
t r e b n á a u ž i t o č n á , n o š t y l i s t i c k á a j a z y k o v á ú r o v e ň , s p ô s o b i n t o n a č n é 
h o p o d a n i a n i e j e v o n k o n c o m n a ž e l a t e ľ n e j ú r o v n i . T á t o s k u t o č n o s ť 
z n e p o k o j u j e , p r e t o ž e s m e l é p l á n y a n o v é i d e y s t r á c a j ú t a k s v o j u p r i e 
b o j n o s ť , p r e s v e d č i v o s ť , m o b i l i z a č n ý ú č i n o k n a t ý c h , k t o r ý m s ú u r č e n é . 

P o k u s o m o s p r e s n e n i e d e f i n í c i e u m e l e c k é h o a m a j s t r o v s k é h o p r e d 
n e s ú s m e n e m i e n i l i p o v e d a ť , ž e z á k o n i t o s t i a t e c h n i k a c e l e j t e j t o š i 
r o k e j š k á l y p r e j a v o v , k t o r é p o k l a d á m e z a u m e l e c k é a m a j s t r o v s k é , j e 
v o n k o n c o m r o v n a k á . S ú r o z d i e l y m e d z i p o ň a t í m u m e l e c k é h o p r e d n e s ú 
b á s n e a b e l e t r i e a budú i s t é r o z d i e l y m e d z i p r e d n e s o m b á s n e a b e l e t 
r i e n a j e d n e j s t r a n e a p r e d n e s o m t e x t o v f u n k č n ý c h n e b e l e t r i s t i c k ý c h 
n a s t r a n e d r u h e j . 

K u l t i v a č n é p o s l a n i e v ľ u d s k e j s p o l o č n o s t i m á l i t e r á r n e u m e l e c k é d i e 
l o i j e h o p r e d n e s . R o v n a k o k u l t i v a č n é p o s l a n i e m á a j m a j s t r o v s k ý 
f u n k č n ý t e x t — t e d a a j j e h o j e d i n e č n ú , z j a z y k o v e j , š t y l i z a č n e j a i n 
t o n a č n e j s t r á n k y v r c h o l n e d o k o n a l ú i n t e r p r e t á c i u b u d e t r e b a p o k l a d a ť 
z a m a j s t r o v s k ú , u m e l e c k ú , a k t a k e j ú r o v n i p o m k ý n a ť v e r e j n é p r e j a v y 
v ô b e c . 

Ú c t a k n á r o d n é m u j a z y k u , z m y s e l p r e j e h o k r á s u a d o k o n a l o s ť , s p ô 
s o b i l o s ť h l b o k é h o m y š l i e n k o v é h o p o n o r u s t o j a p r i k a ž d o m v e r e j n o m 
p r e j a v e a k o j e d n o t n á p o ž i a d a v k a , z á v ä z n á p r e k a ž d é h o , k t o o č a k á v a 
h l b o k ý a t r v a l ý o h l a s z r a d o v t ý c h , k u k t o r ý m s a p r i h o v á r a . 



Dvakrát o rubrike Slovenčina naša v Pravde 
RUDOLF KRAJČOVIČ 

1. Ú v o d o m k r e c e n z i i c h c e m u v i e s ť a s p o ň t o ľ k o , ž e d n e s n a r o z d i e l 
o d n e d á v n e j m i n u l o s t i s l o v e n s k í j a z y k o v e d c i s t o j a n a s t a n o v i s k u , ž e 
j a z y k o v e d a t a k a k o i n é v e d n é d i s c i p l í n y s o z r e t e ľ o m n a v e d e c k o s ť a 
o b j e k t í v n o s ť s v o j i c h m e t o d i c k ý c h p o s t u p o v m ô ž e z a s a h o v a ť do o s u d o v 
s v o j h o p r e d m e t u — j a z y k a , p r a v d a , z a s a h o v a ť v p r o s p e c h č l o v e k a , s p o 
l o č n o s t i , n á r o d a . P o z n á v a n í m z á k o n i t o s t í a p o t o m p r i m e r a n o u p r e v e n -
t í v o u m ô ž e s k v a l i t ň o v a ť d o r o z u m i e v a c i u s i l u , r e s p . a j i n é a t r i b ú t y j a 
z y k a , k t o r ý s k ú m a . A p r á v e p r i a p l i k á c i i t ý c h t o v š e o b e c n ý c h j a z y k o 
v e d n ý c h p o z n a t k o v n a n a š u j a z y k o v ú p r a x s l o v e n s k á j a z y k o v e d a z i s 
ťu je , ž e n a j m ä v p o s l e d n o m č a s e p r i p o u ž í v a n í s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a 
z a č a l a p r í l i š s v o j v o ľ n e k v a n t i t a v ý r a z u n a d r a ď o v a ť n a d j e h o k v a l i t u 
( p r i t o m s a z v y č a j n e a r g u m e n t u j e , ž e i d e o o b o h a c o v a n i e j a z y k a ) , j e d 
n o t l i v é ( n e š t r u k t ú r n e ) s a z a č a l o u p r e d n o s t ň o v a ť p r e d š t r u k t ú r n y m , 
m ó d n e p r e d g e n e t i c k y p ô v o d n ý m a t ď . P r í č i n y t o h t o s t a v u sú j a z y k o v é 
i m i m o j a z y k o v é . A l e n i m i s a t u z a o b e r a ť n e b u d e m . F a k t j e t e n , ž e t o 
k v a n t i t a t í v n e , n e š t r u k t ú r n e , m ó d n e a t ď . z n a č n e n e g a t í v n e o v p l y v ň u j e 
š t r u k t ú r u i p r i r o d z e n ý r o z v o j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , o s l a b u j e j a z y k o v é 
v e d o m i e j e j n o s i t e ľ o v , d e z o r i e n t u j e i c h , d ô s l e d k o m č o h o j e p o t o m p o 
m a l é a ž n e n á p a d n é o s l a b o v a n i e k o m u n i k a t í v n e j s i l y s p i s o v n e j s l o v e n 
č i n y v o v š e o b e c n o s t i a z o s t r a n y n o s i t e ľ a z a s a o s l a b o v a n i e j e h o v y 
j a d r o v a c í c h s c h o p n o s t í , r e s p . s t ú p a j ú c a ľ a h o s t a j n o s ť k o s u d u s p i s o v 
n é h o j a z y k a a pod . V e r e j n o s ť i s l o v e n s k á j a z y k o v e d a r o z l i č n ý m i f o r 
m a m i n a t e n t o s t a v už d l h š i e p o u k a z u j ú . P r a v d a , j a z y k p a t r í m e d z i 
t y p i c k é m a s o v é k o m u n i k a t í v n e n á s t r o j e , t a k ž e h l a s j e d n o t l i v c o v a l e b o 
a j p r e m y s l e n é o p a t r e n i a j a z y k o v e d c o v , v e d e c k y a k o k o ľ v e k d o b r e fun
d o v a n é , m á l o z a v á ž i a , k e ď s a do v e c i n e z a i n t e r e s u j e š i r š i a s p o l o č n o s ť 
a v ô b e c c e l á j a z y k o v á p r a x . V t a k o m t o p r í p a d e n i e j e a z d a n i č v h o d 
n e j š i e , a k o k e ď s a v e c i u j m ú p r e d o v š e t k ý m t a k é i n š t i t ú c i e , k t o r é m a j ú 
m o ž n o s ť m a s o v o p ô s o b i ť . Z t o h t o z o r n é h o u h l a t r e b a v y s o k o v y z d v i h 
n ú ť ú s i l i e r e d a k c i e P r a v d y u m i e s t n i ť vo s v o j i c h n o v i n á c h r u b r i k u o n a 
š e j s p i s o v n e j r e č i a s t a r a ť s a o j e j v y s o k ú o d b o r n ú ú r o v e ň . 

2 . S y m p a t i c k é n a r e c e n z o v a n e j r u b r i k e j e t o , že z á m e r o d b o r n e j r e 
d a k c i e j e z r o z u m i t e ľ n ý . Z d o t e r a z p u b l i k o v a n ý c h p r í s p e v k o v j e t o t i ž 

* V máji a v decembri minulého roku r e d a k c i a Pravdy požiadala doc. dr. 
Rudolfa Kra jčoviča o recenz iu rubriky Slovenčina naša uverejňovanej od kon
c a roku 1966. Podstatné čas t i obidvoch recenzi i autora publikujeme tu preto, 
ž e nejde len o zvyčajný posudok, a le aj o všeobecnejš ie úvahy týkajúce sa 
j azykove j kultúry. 



z r e t e ľ n é , ž e i d e tu o ú s i l i e o d s t r á n i ť t o , č o k o m u n i k a t í v n o s ť n a š e j s p i 
s o v n e j r e č i o s l a b u j e , a v y z d v i h n ú ť a l e b o a k t i v i z o v a ť to , č o p o s i l ň u j e , 
r e s p . č o p e r s p e k t í v n e m ô ž e p o s i l n i ť k o m u n i k a t í v n o s ť s p i s o v n e j s l o v e n 
č i n y . Z p r í s p e v k o v ď a l e j v id i eť , ž e o d b o r n á r e d a k c i a s a r o z h o d l a t e n 
t o z á m e r r e a l i z o v a ť p e s t r o s ť o u t é m . N i e k t o r é č l á n k y m a j ú n a p r . r á z 
i n f o r m a t í v n y a r e c e n z n ý , i n é m a j ú c h a r a k t e r „ n á p r a v n ý " a l e b o l e n 
o s v e t o v o - p r e v e n t í v n y . P r a v d o u v š a k z o s t á v a , ž e c e l o s t n ý p o h ľ a d n a 
r u b r i k u d n e s p o i s t o m č a s o v o m o d s t u p e r o b í d o j e m , a k o b y k o n c e p c i a 
r u b r i k y n e b o l a d o s t a t o č n e v y h r a n e n á , a k o b y s a l e n e š t e h ľ a d a l a . P o d ľ a 
m o j e j m i e n k y d o s a h r u b r i k y n a j m ä n a j a z y k o v é v e d o m i e p o u ž í v a t e ľ o v 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y b o l b y ú č i n n e j š í a k o n c e n t r o v a n e j š í , k e b y s a 
p r o g r a m o v o s t a n o v i l i a s p o ň z á k l a d n é k o n t ú r y k o n c e p c i e r u b r i k y , r e s p . 
a j j e j z á m e r u ( č i riiá byť r u b r i k a j a z y k o v e d n á v ô b e c a č i l e n n o r m a 
t í v n a ) . M o ž n o to , p r a v d a , d o s i a h n u ť k o m p r o m i s o m , a t o t a k , ž e b y s a 
u s t a n o v i l a p r e m y s l e n á h i e r a r c h i a t e m a t i c k ý c h o k r u h o v , k t o r é b y s a 
v r u b r i k e m o h l i p u b l i k o v a ť p o e t a p á c h . S á m b y s o m p o k r a č o v a l a s i 
t a k , ž e v p r v e j e t a p e u p r e d n o s t ň o v a l b y s o m t é m y o s v e t o v o - p r e v e n t í v -
n e , t. j . t é m y v š e o b e c n e j š i e , p r i č o m j a z y k o v á k r i t i k a z a m e r a n á n a n e 
s p i s o v n é k o n š t r u k c i e a s l o v á b o l a b y o r g a n i c k o u s ú č a s ť o u k o n c e p c i e 
k a ž d é h o p r í s p e v k u . P o t o m b y n a s l e d o v a l a e t a p a s p r e v a h o u p r í s p e v k o v , 
k t o r é b y č i t a t e ľ a v i e d l i k p o z n a n i u , a k o s p r á v n e n a r á b a ť j a z y k o v ý m i 
p r o s t r i e d k a m i š t y l i s t i c k y , a k o r o z p o z n a ť , č o j e s p i s o v n é a n e s p i s o v n é , 
a k o a k t i v i z o v a ť s p i s o v n é p r o s t r i e d k y a t ď . 

3 . A b y a k á k o ľ v e k r u b r i k a v n o v i n á c h m o h l a k o n c e n t r o v a n e p ô s o b i ť , 
ď a l š o u p o ž i a d a v k o u j e a s p o ň m i n i m u m k o o r d i n á c i e z á k l a d n e j p r o b l e 
m a t i k y . N a š a r u b r i k a m á p ô s o b i ť n a j a z y k o v é v e d o m i e p o u ž í v a t e ľ a s p i 
s o v n e j s l o v e n č i n y a m e n i ť i c h v z ť a h k v l a s t n é m u j a z y k u . Z t o h o v y 
p l ý v a , ž e a k n a š a r u b r i k a m á s p l n i ť s v o j e p o s l a n i e , m u s í s a p r e ň u v y 
b e r a ť v h o d n á p r o b l e m a t i k a , k t o r á b y b o l a k o o r d i n o v a n á n a v z á j o m i 
s o h ľ a d o m n a z á m e r a k o n c e p c i u r u b r i k y . P r a v d a , k e ď t o t o p r í z v u k u 
j e m , n e c h c e m t ý m p o v e d a ť , ž e p r o b l e m a t i k a , k t o r e j s a d o t e r a z p u b l i 
k o v a n é p r í s p e v k y d o t k l i , n i e j e v ô b e c k o o r d i n o v a n á . Z p u b l i k o v a n ý c h 
p r í s p e v k o v v id ieť , ž e o d b o r n á r e d a k c i a s a r o z h o d l a n a k o ľ k o m o ž n o 
p r a v i d e l n e s t r i e d a ť t e o r e t i c k é p r í s p e v k y s p r í s p e v k a m i „ n á p r a v n ý m i " 
( n o r m a t í v n y m i ) . H o c i a j t a k á t o c e s t a k c i e ľ u — p r e t v o r i ť v z ť a h n o 
s i t e ľ a k s p i s o v n é m u j a z y k u a p o z i t í v n e p ô s o b i ť n a j e h o v e d o m i e , j e 
c e l k o m m o ž n á , p r e d s a s a m i zdá , ž e b e z p r i m e r a n é h o a š t y l i s t i c k y 
p r í s t u p n é h o o b j a s n e n i a z á k l a d n ý c h p o j m o v , k t o r é s a p r o b l e m a t i k y k u l 
t ú r y j a z y k a b e z p r o s t r e d n e t ý k a j ú , b o l b y t o p r o c e s v e ľ m i z d ĺ h a v ý a 
j e h o ú č i n n o s ť n e b o l a b y c e l k o m z a i s t e n á . N a z d á v a m s a , ž e b y s m e ť a ž 
k o m o h l i p r e t v o r i ť j a z y k o v é v e d o m i e n o s i t e ľ a n a š e j s p i s o v n e j r e č i , 
k e b y s i n o s i t e ľ n a ď a l e j ( n i e k e d y , ž i a ľ , z n e v e d o m o s t i ) p l i e t o l n a p r . 
p u r i z m u s s p o ž i a d a v k o u k u l t ú r n o s t i p r e j a v u a l e b o s p o ž i a d a v k o u v y š 
š e j v y j a d r o v a c e j s c h o p n o s t i , k e b y p o ž i a d a v k u j a z y k o v e j s p r á v n o s t i 



p o k l a d a l za „ p u r i s t i c k é v ý s t r e l k y " a pod . V e r u ť a ž k o b y n á m to i š l o , 
k e b y m u p o j m y , a k o n a p r . j a z y k o v á s p r á v n o s ť , r o z v o j a o b o h a c o v a n i e 
j a z y k a , j a z y k o v á v ý c h o v a , g e n e t i c k á ú s t r o j n o s ť j a z y k a , d o r o z u m i e v a c i a , 
p o z n á v a c i a i m y s l i v o t v o r i v á ( k o g i t a t í v n a ) f u n k c i a j a z y k a , k o n t a k t y 
m e d z i j a z y k m i , z á s t o j c u d z í c h s l o v , j a z y k o v á a š t y l i s t i c k á t v o r i v o s ť 
a t d . , a tď . z o s t a l i n a ď a l e j n e j a s n é . M y s l í m s i , ž e d n e š n ý p o u ž í v a t e ! n á š h o 
s p i s o v n é h o j a z y k a j e n á c h y l n ý p o k l a d a ť p r i a m z a i n k r i m i n á c i u v l a s t 
n e j o s o b y a k ý k o ľ v e k d o b r e m y s l e n ý p o k y n v p r o s p e c h s p i s o v n e j n o r 
m y , k e ď h o a r g u m e n t o m n e p r e s v e d č í m e , ž e l e n v e d o m e p e s t o v a n ý 
j a z y k j e s p o ľ a h l i v ý m n á s t r o j o m k u l t ú r y , m y s l e n i a a p o z n á v a n i a { t e d a 
n i e l e n d o r o z u m i e v a n i a ) , n á s t r o j o m o s o b n o s t n e j i n á r o d n e j r e p r e z e n 
t á c i e . V e d o m e s o m n a č r t o l v ä č š í o k r u h t é m a p r o b l é m o v . S o m t o t i ž 
p r e s v e d č e n ý , ž e k e b y s m e už l e n s p o m e n u t ú p r o b l e m a t i k u u v i e d l i do 
i s t é h o s y s t é m u a z í s k a l i p r e j e j s p r a c o v a n i e o d b o r n í k o v , r e c e n z o v a n á 
r u b r i k a b y z í s k a l a a b o l a b y t e m a t i c k y i p r o b l é m o v o c e l i s t v e j š i a a z a 
i s t e a j p r i e b o j n e j š i a . 

1. P o d ľ a m ô j h o n á z o r u j e d n a z n a j p o z i t í v n e j š í c h č ŕ t r e c e n z o v a n e j 
r u b r i k y j e , ž e o d b o r n e j r e d a k c i i s a d a r i l o č e l i ť s í c e l á k a v e j , a l e n e 
v h o d n e j m e t ó d e t y p u „ n a p r a n i e r " , a t o t a k v o v ý b e r e t é m , a k o a j 
v š t y l i s t i k e p r í s p e v k o v . Už v p o l r o č n o m h o d n o t e n í s o m n a z n a č i l s v o j e 
p r e s v e d č e n i e , ž e p r i z í s k a v a n í v e r e j n o s t i p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u sú o-
m n o h o ú č i n n e j š i e m e t ó d y b e z p r o s t r e d n é h o a v e c n é h o ( a r g u m e n t a m i 
d o b r e f u n d o v a n é h o ) p ô s o b e n i a n a v e d o m i e p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a 
z y k a . V p o s l e d n o m č a s e m o ž n o p o z o r o v a ť i s t é n á z n a k y ( ž i a ľ , p r í l i š 
ľ a h k o m y s e ľ n e č a s t o n a r u š o v a n é n i e k t o r ý m i n o v i n a m i , r e s p . a j t e l e 
v í z n y m i r e l á c i a m i a p o d . ) z l e p š e n i a k u l t ú r y s p i s o v n ý c h p r e j a v o v , a h o 
c i n e m á m p o r u k e n i j a k é v ý s l e d k y s k ú m a n i a t o h t o s y m p a t i c k é h o j a v u , 
b e z n a d s á d z k y už d n e s m ô ž e m p o v e d a ť , ž e z n a č n ú z á s l u h u m á n a t o m 
a j r e c e n z o v a n á r u b r i k a . 

I n é p o z i t í v u m r e c e n z o v a n e j r u b r i k y v i d í m v t o m , ž e r e d a k c i a s a r o z 
h o d l a p r e k o n c e p c i u , v k t o r e j c e n t r e j e j a z y k o v o - o s v e t o v á p r e v e n t í v a 
s p r v k a m i j a z y k o v e j k r i t i k y . V p r í s p e v k o c h t a k t o z a m e r a n ý c h s a p r e 
b e r a j ú k o n k r é t n e j a v y , p r i č o m s a a r g u m e n t u j e v p r o s p e c h j a v o v u p e v 
ň u j ú c i c h a t r i b ú t y s p i s o v n o s t i n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a . P r e d n o s t i t a 
k é h o t o p o s t u p u sú v t o m , ž e v e r e j n o s ť s a o b o z n a m u j e s p r o b l é m o m 
i s j e h o r i e š e n í m a s ú č a s n e o d b o r n í c i m a j ú m o ž n o s ť s l e d o v a ť o s u d 
n a v r h o v a n é h o r i e š e n i a p r i a m u p r o s t r e d j a z y k o v e j p r a x e , r e s p . a j o v e 
r o v a ť r e a l i z á c i u n o r m y z o z o r n é h o u h l a s p o l o č e n s k é h o č i n i t e ľ a ( i d e 
o p o s t o j v e r e j n o s t i k n á v r h u ) . Už d n e s b y s m e m o h l i u v i e s ť n i e k o ľ k o 
p r í p a d o v , k t o r é s a z a č í n a j ú v p o s l e d n o m č a s e u s t a ľ o v a ť t a k , a k o s a 
n a v r h o v a l i v r u b r i k e . 



2. C e l k o v ý p o h ľ a d n a r u b r i k u p o s k y t u j e a j m o ž n o s ť využ iť n i e k t o r é 
a s p e k t y p r e j e j k r i t i c k é h o d n o t e n i e a j t ý c h č ŕ t , k t o r é v i n ý c h r e l á 
c i á c h ( n a p r . v r e l á c i á c h s p o l o č e n s k é h o d o s a h u n o r m y ) s a z d a j ú b y ť 
p o z i t í v n e . T a k ý j e n a p r . s p o m e n u t ý k r i t i c k ý a s p e k t h o d n o t e n i a n e s p i 
s o v n ý c h j a v o v . A b s o l ú t n a p r e v a h a t o h t o k r i t i c k é h o a s p e k t u p r i c e l k o 
v o m h o d n o t e n í d o t e r a z p u b l i k o v a n ý c h p r í s p e v k o v v r u b r i k e v y v o l á v a 
t o t i ž d o j e m , a k o b y a t r i b ú t m i s l o v e n s k e j j a z y k o v e j s k u t o č n o s t i b o l i l e n 
n e g a t í v a , l e n m e d z e r y a č i e r n e š k v r n y . U m n o h ý c h n o s i t e ľ o v s p i s o v 
n e j s l o v e n č i n y m ô ž e t o t i ž t a k ý t o d o j e m u p e v n i ť i c h n á z o r , ž e s l o v e n 
č i n a j e n a o z a j j a z y k n e p e v n ý , n e p e r s p e k t í v n y , a t e d a . . . P r e f e r o v a n é 
t e m a t i c k é o k r u h y v r u b r i k e s k u t o č n e p o u k a z u j ú n a m o ž n o s ť v z n i k u 
t a k ý c h t o a p o d o b n ý c h ú v a h . T a k m e r 3 0 t é m o p e r u j e n e g a t í v a m i , r e s p . 
k r i t i c k ý m s t a v o m n á š h o s p i s o v n é h o j a z y k a a i b a 5 t é m . p o u k a z u j e n a 
b o h a t s t v o a ž i v o t n o s ť s l o v e n č i n y , p r a v d a , a j t o l e n zo z o r n é h o u h l a 
s l o v e n č i n y s t a r š i e h o o b d o b i a ( p ó r o v . Štedrá studnica). L e n t a k m i m o 
c h o d o m p r i p o m í n a m , č i n a p r . o n á n i e c e l k o m v y d a r e n á n o t i c k a v j e d 
n o m z d e c e m b r o v ý c h č í s e l P r á c e n e m l e r i p r á v e n a t ú t o o k o l n o s ť , k e ď 
a u t o r n o t i c k y j a z y k o v e d c o m v y č í t a , ž e c h c ú r i e š i ť n i e k t o r é n e d o s t a t k y 
v s ú č a s n o m s p i s o v n o m j a z y k u o ž i v o v a n í m a r c h a i z m o v a p o d . N a z d á 
v a m sa , ž e m o ž n o s ť v z n i k u t a k ý c h t o n á z o r o v j e p o t r e b n é p a r a l y z o v a ť 
a s p o ň č i a s t o č n o u z m e n o u š t r u k t ú r y t e m a t i c k ý c h o k r u h o v v p r o s p e c h 
t é m š t y l i s t i c k o - a n a l y t i c k ý c h , a b y r u b r i k a ú m e r n e o d r á ž a l a a j p o z i-
t í v n y p o h ľ a d n a n a š u s p i s o v n ú r e č . 

Ď a l e j k r i t i c k ú p r i p o m i e n k u m á m k „ p r e s i l e " l e x i k á l n e j p r o b l e m a t i k y . 
P r i p ú š ť a m , ž e s o h ľ a d o m n a s ú č a s n ý s t a v j e t a k é t o „ l e x i k a l i z o v a n i e " 
r u b r i k y n e v y h n u t n é , n o z d á s a m i , ž e v ď a l š e j e t a p e ž i v o t a r u b r i k y j e 
už č a s s y s t e m a t i c k y u p o z o r ň o v a ť n a n a r ú š a n i e s p i s o v n e j n o r m y a j 
v i n ý c h o b l a s t i a c h j a z y k a , č i už v o r t o e p i i , s y n t a x i a tď . 

3. N a z á v e r n i e k t o r é n á v r h y a n á m e t y . P r i i c h f o r m u l o v a n í v y c h á 
d z a m z t o h o , č o s a p o v e d a l o v p r e d c h á d z a j ú c i c h o d s e k o c h . 

a ) O d p o r ú č a m ď a l e j b u d o v a ť r u b r i k u n a v n ú t o r n e j t e m a t i c k e j č l e 
n i t o s t i , a t o e š t e s t á l e v p r o s p e c h o s v e t o v o - p r e v e n t í v n e h o ' o k r u h u , 
p r a v d a , v u ž š o m i š i r š o m t e m a t i c k o m p o ň a t í ( t . j . s j a z y k o v o - k r i t i c k ý -
m i p r v k a m i ) . 

b ) S ú č a s n e o d p o r ú č a m p a r a l y z o v a ť t e n t o o k r u h a s p o ň t r e t i n o v ý m 
p o č t o m t é m z o k r u h u š t y l i s t i c k o - a n a l y t i c k é h o s d ô r a z o m n a o b j a v o 
v a n i e n a j m ä l e x i k á l n e h o , f r a z e o l o g i c k é h o a s y n t a k t i c k é h o b o h a t s t v a 
s l o v e n č i n y , a t o n a z á k l a d e š t y l i s t i c k é h o , r e s p . a j š t a t i s t i c k o - š t y l i s t i c -
k é h o r o z b o r u k l a s i c k é h o , p r e d o v š e t k ý m v š a k s ú č a s n é h o s l o v e s n é h o 
u m e n i a . A k p ô j d e o k r á s n u l i t e r a t ú r u , u r o b í s a d o b r á s l u ž b a s p i s o v a 
t e ľ o m i s l o v e n č i n e . P r a v d a ž e , p o t r e b n é i o s o ž n é b u d e v š i m n ú ť s i z t o h 
t o h ľ a d i s k a a k é k o ľ v e k p í s a n é p r e j a v y a š t ý l y ( v e d e c k é k n i h y , n o v i 
n á r s k e ž á n r e a t ď . ) , a t o z a p r e d p o k l a d u , ž e s ú š t y l i s t i c k y n a r e p r e 
z e n t a t í v n e j ú r o v n i . 

t 



c ) Ď a l e j o d p o r ú č a m v e n o v a ť p o z o r n o s ť ď a l š í m v š e o b e c n ý m t é m a m , 
a k o n a p r . v z ť a h u s l a n g o v a s p i s o v n é h o j a z y k a , o t á z k a m j a z y k o v e j t v o 
r i v o s t i , p r o b l e m a t i k e š t y l i s t i c k o - f u n k č n é h o v y u ž í v a n i a n e s p i s o v n ý c h 
p r o s t r i e d k o v , p o j m o m s ú v i s i a c i m s k o d i f i k a č n ý m a k t o m , s o s p i s o v n o u 
n o r m o u a tď . 

d ) A n a p o k o n , z d á s a mi , ž e b y b o l o d o b r e o b č a s z a r a d i ť a j t zv . 
„ n o r m a t í v n e m e d a i l ó n i k y " , k t o r é b y m o h l i byť m o n o t e m a t i c k é , r e s p . 
a j p o l y t e m a t i c k é . M o h l i by s a v e n o v a ť n a j č e r s t v e j š í m n e g a t í v n y m j a 
v o m , k t o r é z a č í n a j ú n a r ú š a ť s p i s o v n ú n o r m u p r e d n a š i m i o č a m i , e v e n t . 
a j t a k ý m j a v o m , k t o r é p r e d n a š i m i o č a m i d o z n i e v a j ú a k o n e s p i s o v n é . 
P r a v d a , p o d t a k é t o č l á n k y b y s a ž i a d a l o o s v e d č e n i e a u t o r i t a t í v n e j i n 
š t i t ú c i e . 

V c e l k u t e d a r u b r i k u Slovenčina naša v P r a v d e h o d n o t í m a k o d o b r ý 
z a č i a t o k . N e p o k r a č o v a ť v ň o m b y z n a m e n a l o s t r a t i ť v z á c n e ž i v é h o a 
b e z p r o s t r e d n é h o p o m o c n í k a p r i d v í h a n í ú r o v n e r e p r e z e n t a t í v n e j p o d o 
b y n á š h o r o d n é h o j a z y k a — s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

O slovotvorných možnostiach slovenčiny 
KATARÍNA HABOVŠTIAKOVÄ 

T o , ž e s l o v e n č i n a j e s c h o p n á t v o r i ť i s t ý m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m 
c e l ý r a d n o v ý c h s l o v , u v e d o m o v a l s i u ž p r v ý t v o r c a s p i s o v n e j s l o v e n č i 
n y A n t o n B e r n o l á k . S v e d č í o t o m j e h o s p i s o t v o r e n í s l o v v s l o v e n č i 
n e E t y m o l ó g i a v o c u m s l a v i c a r u m 1 a j e h o l e x i k o g r a f i c k é d i e l o S l o w á r 
s l o w e n s k í , č e s k o - l a ť i n s k o - ň e m e c k o - u h e r s k í . 2 B e r n o l á k v š a k v t ý c h t o 
d i e l a c h p o d ľ a h o l v z n a č n e j m i e r e i v p l y v u p r e e x p o n o v a n e j d o b o v e j 
s l o v o t v o r n e j m ó d y , a p r e t o m n o h é j e h o s l o v á z d a j ú s a byť n e p o t r e b n é . 
N a p r í k l a d t a k é m e n á z a m e s t n a n i a a k o citronár, cvernár, jahodník, hi-
dar, kurenčár a ď a l š i e , k t o r é m á B e r n o l á k v S l o v á r i , v i d i a s a n á m d n e s 
n e p r a v d e p o d o b n é . 3 No n a š a n á m i e t k a p r o t i n i m n i e j e vždy c e l k o m 
o p o d s t a t n e n á . N a p r í k l a d s l o v o cvernár m o h l o n a o z a j v t o m č a s e e x i s 
t o v a ť . D o s v i e d č a t o n e p r i a m o m a ď a r s k ý j a z y k o v e d e c E . M o ó r d o k l a d m i 

1 A. B e r n o l á k , Etymológia vocum slavicarum, Tyrnavia 1791, reedíc ia 
j . P a v e 1 e k, Gramatické dielo Antona Bernoláka, Bra t is lava 1964. 

2 A. B e r n o l á k , Slowár slowenskí, česko-laťinsko-ňemecko-uherskí Budae 
1825—1827. 

3 Pórov. K. H a b o v š t i a k o v á, Bernolákovo jazykovedné dielo, Bra t is lava 
1968, 246. 



n a s l o v o cverna v o s o b n o m m e n e Cheuernas z r . 1 4 1 3 , Chernas z r . 
1 4 9 5 , k t o r é p o d ľ a j e h o m i e n k y v z n i k l o p r a v d e p o d o b n e z o v š e o b e c n é h o 
m e n a cérnás (= cvernár) s v ý z n a m o m „ v ý r o b c a n i t í " a l e b o s k ô r „ p o 
t u l n ý o b c h o d n í k s n i ť a m i " . 4 O e x i s t e n c i i p o d o b n ý c h š p e c i a l i z o v a n ý c h 
m i e n z a m e s t n a n í s v e d č i a a j p o d n e s ž i v é ľ u d o v é p r e z ý v k y o b y v a t e ľ o v 
o r a v s k ý c h o b c í , pšenkári, kvakári, osľari, bagľari, vapňári, šind-
ľárl, kerničkári, mrkvári, miščari a i n é . 5 

S l o v o t v o r n é m o ž n o s t i s l o v e n č i n y p r e j a v u j ú s a v ý r a z n e i v s ú č a s n o m 
s p i s o v n o m j a z y k u . P r i a m p r e d n a š i m i o č a m i v y r a s t a j ú d e s i a t k y , b a 
s t o v k y n o v ý c h s l o v , k t o r ý c h u t v o r e n i e s i v y ž i a d a l a n o v á s p o l o č e n s k á 
a h o s p o d á r s k a s i t u á c i a , r o z v o j v e d y a t e c h n i k y . V n e d á v n e j m i n u l o s t i 
m a j ú s v o j p ô v o d n á z v y z a m e s t n a n í a k o vodár, váhár, škvárár, hori-
zontár a i n é 6 , n á z v y s t r o j o v a p r a c o v n ý c h n á s t r o j o v a k o malotraktor, 
senomet, hobľovačka, zrovnávačka, reťazová dlabačka, n o v é n á z v y d o 
p r a v n ý c h p r o s t r i e d k o v a k o omnibus, knlhobus, lesobus, aerobus, ener-
gobus, kozmobus, glanebus a i n é . 7 Z n á m e sú n o v o t v a r y s l o v i e s a k o ly-
žičkovať sa s niečím, mamičkovať sa, oteckovať sa, susedkovať sa, 
strýčkovat sa, srdiečkovať sa, janíčkovať sa, anulienkovat sa; vidlič-
kovai sa, nozičkovat sa s niečím, štamperlíkovať, pohárikovať sa s nie
čím, košíčkovat sa s niečím, kúštičkovať sa s niečím, trošíčkovat sa 
s niečím. M n o h é z n o v o t v a r o v sú p r í z n a k o v é , n e s ú p e č a ť e x p r e s í v n o s t i , 
n e z v y č a j n o s t i , n o v o s t i , a p r á v e p r e t o s a č a s t o v y u ž í v a j ú a j a k o j e m n ý 
š t y l i s t i c k ý p r o s t r i e d o k i r ó n i e . 8 O s v e t l i m e s i i c h v h o d n é p o u ž í v a n i e n a 
p r í k l a d e s l o v e s a vylyžicovať niečo, k t o r ý s m e p o č u l i v c e s t o p i s n e j 
r o z h l a s o v e j r e l á c i i v t o m t o k o n t e x t e : „ Š t r a s b u r g j e m e s t o p e k n é , a l e 
p r e t i e v e d r á p o l i e v k y , č o s o m t a m v y l y ž i c o v a ť m u s e l , c e l k o m ľ a h k o 
s a m i s n í m l ú č i l o . " Z t o h t o p r í k l a d u j e z j a v n é , a k o m o ž n o v h o d n e 
š t y l i s t i c k y v y u ž í v a ť s l o v o t v o r n é m o ž n o s t i s l o v e n č i n y v k r á s n e j l i t e r a 
t ú r e . S i s t ý m i r o n i z u j ú c i m z á m e r o m d a j ú s a v y u ž í v a ť n o v o t v a r y i v 
o d b o r n o m p o p u l a r i z a č n o m t e x t e . N a i l u s t r á c i u u v e d i e m e a s p o ň j e d e n 
p r í k l a d : „ L e b o d o b r ý d o j e m z m a g a z í n u b y n e m a l i u t v á r a ť l e n k r á s k y 
t y p u I r y v o n F ú r s t e n b e r g o v e j a i n ý c h v m i n i s u k n i a c h a i n ý c h m i n i ú -
b o r o c h , . . . a l e v a r i t a k t r o c h u a j s l o v e n č i n a . S „ m i n i s l o v e n č i n o u " 
p r e d s t a v e n o u n a s t r á n k a c h m a g a z í n u S v e t , s p o k o j n í b y ť n e m ô ž e m e . " 9 

N a n i e k o ľ k ý c h v ý r a z n ý c h p r í k l a d o c h z o s t a r š i e h o j a z y k a , zo s l o -

4 E. M o ó r, Cérna, Magyar Nyelv, 55 . ročník, 1959, 257—259. 
5 A. H a b o v š t i a k , Prezývky obyvateľov obcí na Orave, príspevok z Ono-

mastickej konferencie v decembri 1967 (v t l a č i ) . 
6 Pozri inzeráty v Pravde z 31 . 5. 1968. Ďalš ie pr íklady pozri a j K. H á b o v -

š t i a k o v á, O niektorých menách zamestnania, KS 2, 1968, 145—147. 
7 Pórov. L. D v o n č, Omnibus, -ul-a, mikrobus, -u, SR 29, 1964, 371. 
8 J. R u ž i č k a , Slovesá ako prostriedok irónie, j azyková poradňa IV, 1966, 358. 
9 L. D v o n č, Jazyková úprava rukopisov a korektúry — pojmy neznáme?, 

KS 2, 1968, 120—121 . 



v e n s k ý c h n á r e č í i zo s ú č a s n é h o j a z y k a p o u k á z a l i s m e n a s l o v o t v o r n é 
s c h o p n o s t i s l o v e n č i n y . T á t o s l o v o t v o r n á s c h o p n o s ť j e v z á c n y m ž i v o t o 
d a r n ý m p r a m e ň o m o b o h a c o v a n i a s l o v n e j z á s o b y s l o v e n s k é h o j a z y k a , 
k t o r ý m o ž n o s ú ž i t k o m v y u ž í v a ť p r i u s p o k o j o v a n í a k t u á l n y c h v y j a d r o 
v a c í c h p o t r i e b v j a z y k u o d b o r n o m ( n a j m ä v t e r m i n o l ó g i i ) a j v k r á s n e j 
l i t e r a t ú r e . I b a ž e t r e b a t ú to c e n n ú t v o r i v ú s i l u s l o v e n s k é h o j a z y k a v e 
d ieť s p r á v n e u p l a t ň o v a ť z o s l o v o t v o r n é h o i z o š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a . 

P r i n c í p y t v o r e n i a s l o v v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e o b j a s n i l J . H o r e c k ý , 1 0 

k t o r ý i z h ľ a d i s k a s l o v o t v o r n é h o s ú s t a v n e u s m e r ň u j e r o z v o j s l o v e n s k e j 
t e r m i n o l ó g i e . Z á s l u ž n á p r á c a k o r i g u j ú c a o m y l y p r i t v o r e n í n o v ý c h s l o v 
s a u r o b i l a i v r e l á c i i J a z y k o v á p o r a d ň a v r o z h l a s e , z k t o r e j d o t e r a z 
v y š l i t l a č o u š t y r i v ý b e r y , 1 1 i v p r í s p e v k o c h v s l o v e n s k ý c h j a z y k o v e d 
n ý c h č a s o p i s o c h ( n a j m ä v S l o v e n s k e j r e č i , v S l o v e n s k o m o d b o r n o m 
n á z v o s l o v í , v Č e s k o s l o v e n s k o m t e r m i n o l o g i c k o m č a s o p i s e a tu, v n a 
š o m č a s o p i s e K u l t ú r a s l o v a ) . 

M n o h o z d o t e r a j š í c h u p o z o r n e n í n a n e s p r á v n e s l o v o t v o r n é p o s t u p y 
v š a k n e p a d l o vždy do ú r o d n e j p ô d y , p o d a k t o r é n e p r i n i e s l i p o ž a d o v a n ú 
n á p r a v u . P r e t o p o u k á ž e m e n a n i e k t o r é z á k l a d n é p o ž i a d a v k y s p r á v n e h o 
t v o r e n i a s l o v a z á r o v e ň i n a n i e k t o r é č a s t é c h y b y p r i t v o r e n í s l o v . 

P r i t v o r e n í n o v é h o p o m e n o v a n i a t r e b a v y c h á d z a ť ( a k j e to m o ž n é ) 
z e x i s t u j ú c e h o s l o v e n s k é h o l e x i k á l n e h o z á k l a d u . P r e t o v o l í m e n a p r í 
k l a d p r e s t r o j o v é z a r i a d e n i e , v k t o r o m s a c h l i e b n e c h á v a v y k y s n ú t 
n á z o v kvasiareň o d v o d e n ý o d s l o v e s a kvasiť m i e s t o č e s k é h o kynáreň, 
l e b o v s l o v e n č i n e n e m á m e s l o v e s o kynout.12 

O s o b i t n ú p o z o r n o s ť t r e b a v e n o v a ť i v ý z n a m o v e j s t a v b e s l o v a , od k t o 
r é h o s a o d v o d z u j e n o v ý v ý r a z . N a p r í k l a d č e s k é s l o v á pomazánka a 
hnetač ( = d o p l n k o v á s ú č i a s t k a P r a g o m i x u n a m i e s e n i e k y s n u t é h o 
c e s t a ) n i e sú p r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u v h o d n é p r e t o , l e b o v s l o v e n č i n e 
s a c h l i e b n e p o m a z á v a , a l e n a t i e r a ( s l o v e s o mazať m á v s l o v e n č i n e i n ý 
v ý z n a m a k o v č e š t i n e ) , a k y s n u t é c e s t o s a n e h n e t i e , a l e m i e s i . P r á v e 
p r e t o m á b y ť v s l o v e n č i n e nátierka a miesičP 

P o d o b n e n e v h o d n é sú i č a s t o i n z e r o v a n é n á z v y s t r o j o v rozmetávač, 
rozmetávadlo, rozmetadlo, l e b o v s l o v e n č i n e s a h n o j r o z h a d z u j e , a n e -
r o z m e t á v a . P r e t o m á b y ť s p r á v n e rozhadzovač a l e b o rozhadzovadlo 
( n a p r . m a š t a ľ n é h o h n o j a ) . 

V s ú v i s l o s t i s n e s p r á v n e u t v o r e n ý m n á z v o m rozmetadlo t r e b a u p o 
z o r n i ť i n a p o t r e b u v y c h á d z a ť p r i t v o r e n í d e v e r b a t í v p o d ľ a s k u t o č n é h o 
v e c n é h o v ý z n a m u s l o v a z d o k o n a v é h o a l e b o n e d o k o n a v é h o v idu z á -

1 8 J . H o r e c k ý , Slovotvorná sústava slovenčiny, Brat is lava 1959. 
1 1 Jazyková poradňa, I.—IV. zväzok, Brat is lava 1957, 1960, 1964, 1966. 
1 2 J . H o r e c k ý , „Kynáreň", „kysnáreň" — alebo azda niečo tretie?, Jazy

ková poradňa II , 1960, 103—104 . 
1 3 Pórov. K. H a b o v š t i a k o v á , Nátierka, nie pomazánka, SR 25, 1960, 

314 a Hnetáč, či miesič?, SR 25, 1960, 313—314. 



k l a d n é h o s l o v e s a . O p a k o v a n o s ť s l o v e s n é h o d e j a m á b y ť n a z n a č e n á i 
v s l o v n o m z á k l a d e d e v e r b a t í v a ( n a p r . rozpúšťač, rozpúšťadlo, rozstre-
kovač, rozvážač). V ý s l e d o k j e d n o r a z o v e j č i n n o s t i o d z r k a d ľ u j e s a p r i 
d e v e r b a t í v a c h v s l o v n o m z á k l a d e s l o v e s a d o k o n a v é h o v idu [rozstup, 
rozsudok, rozvod). 

P o z o r u h o d n á v i d o v á z m e n a n a s t á v a p r i p r í d a v n ý c h m e n á c h u t v o r e 
n ý c h o d p r í č a s t i a m i n u l é h o t r p n é h o s l o v i e s n e d o k o n a v é h o v idu . P r í 
d a v n é m e n á a k o údený (údená klobása), varený (varené mäso), chla
dený (chladené nápoje), pečený (pečené zemiaky) v y j a d r u j ú v ý s l e d o k 
d l h o d o b e j č i n n o s t i s l o v e s a n e d o k o n a v é h o v idu . A n a l o g i c k y p o d ľ a t ý c h 
t o p r íd . m i e n m á s a t v o r i ť a j p r íd . m e n o mrazený [mrazená zelenina, 
mrazená torta a p . ] . 1 4 

S l o v o t v o r n é s c h o p n o s t i s l o v e n č i n y ú s p e š n e s a v y u ž í v a j ú i p r i n a h r á 
d z a n í n i e k t o r ý c h s t a r š í c h s l o v p r e v z a t ý c h z n e p r í b u z n é h o j a z y k a do
m á c i m i n o v o t v a r m i . N a p r í k l a d p r e d s t a r š í m z m a ď a r č i n y p r e v z a t ý m 
moržovať ( n a p r . k u k u r i c u zo š ú ľ k o v ) u p r e d n o s t ň u j e m e n o v o t v a r od-
zrniť, odzrňovat a o d t o h t o d o m á c e h o s l o v e s a t v o r í m e i n á z o v moto
rový odzrňovač.15 

• P r i t v o r e n í n o v ý c h s l o v m á s a v o l i ť p r o d u k t í v n y , t. j . v s ú č a s n o m 
j a z y k u ž ivý , n e z a s t a r a n ý s l o v o t v o r n ý p o s t u p ( p l a t í t o o t v o r e n í p o m o 
c o u s l o v o t v o r n e j p r e d p o n y i p r í p o n y ) . N a p r í k l a d p r i m e n á c h m i e s t a j e 
t a k ý t o p r o d u k t í v n y s u f i x -áreň, k t o r ý v s ú č a s n o s t i ú p l n e p r e v l á d o l n a d 
s t a r š í m s u f i x o m -árňa. Z n o v ý c h s l o v t o h t o t y p u s p o m e n i e m e a s p o ň 
s l o v á octáreň, bryndziareň, hlinikáreň, parketáreň, jazdiareň, plavá
reň, loptáreň.w P r e m e n á n á s t r o j o v j e z a s e p r o d u k t í v n y s u f i x -dlo, 
k t o r ý s a u p r e d n o s t ň u j e p r e d č e s k ý m s u f i x o m -tko, p ó r o v . n a p r . strú-
hadlo, svietidlo, tlačidlo, ťažídlo. 

P r i t v o r e n í s l o v p r e d p o n a m i n e p o k l a d á m e n a p r í k l a d z a p o t r e b n é 
p r i d á v a ť k s t a r š í m v ý z n a m o v o j a s n ý m s l o v e s á m d o k o n a v é h o v idu a k o 
predať, kúpiť, poslať ď a l š i u č i s t o v i d o v ú p r e d p o n u , a t a k u t v o r i ť s l o 
v e s n é n o v o t v a r y odpredať, odkúpiť, odposlat. 

A n a p o k o n n e s l o b o d n o z a b ú d a ť p r i n o v o t v a r o c h i n a š t y l i s t i c k é m o ž 
n o s t i v y u ž i t i a j e d n o t l i v ý c h s l o v . I n é s ú t i e t o m o ž n o s t i 
v o d b o r n o m j a z y k u , i n é v k r á s n e j l i t e r a t ú r e . V n i e k t o r ý c h s i t u á 
c i á c h ( n a p r . vo f a n t a s t i c k ý c h r o m á n o c h , v š t u d e n t s k o m s l a n g u , v d e t 
s k e j r e č i ) s ú s l o v o t v o r n é m o ž n o s t i s l o v e n č i n y p r i a m n e o b m e d z e n é . 
T v o r i v é s c h o p n o s t i a u t o r a m ô ž u r o z o z v u č a ť t ú t o s t r u n u s p i s o v n e j s l o 
v e n č i n y c i t l i v ý m u m e l e c k ý m t ó n o m . T r e b a v š a k p r i t o m r e š p e k t o v a ť 
v n ú t o r n é s l o v o t v o r n é z á k o n i t o s t i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

1 4 K. H a b o v š t i a k o v á , Mrazené, či zmrazené potraviny? SR 20 1955 
323—324. 

1 5 J . H o r e c k ý , Co so slovesom moržovať, Jazyková poradňa IV, Bra t i s lava 
1966, 172—173. 

1 6 L. D v o n č, Loptáreň, či loptárňa?, SR 30, 1965, 123—124 
/ 



DISKUSIE 

O jednom prípade alternácie l/ľ v slovenčine 
JÄN SABOL 

F o n o l o g i c k ý v z ť a h Z — Z' v s p i s o v n e ] s l o v e n č i n e s a z a v š e h o d n o t í 
i n a k š i e a k o v z ť a h o s t a t n ý c h t r o c h d v o j í c t o h o i s t é h o k o r e l a č n é h o p r o 
t i k l a d u (n — ň, t — ť, d — d'J. D o z n i e v a n i e t o h t o h o d n o t e n i a s a p r e 
j a v u j e n a p r í k l a d a j p r i p o u č k á c h o p r í p o n e -iar. 

P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u 1 p í š u : „ P r í p o n a -iar b ý v a p o m ä k k ý c h 
s p o l u h l á s k a c h , n a p r . : koniar, studniar, husliar, uhliar, peciar, fajčiar, 
hrnčiar, ovčiar, železničiar, kožiar, nožiar. P r í p o n a -iar b ý v a n i e k e d y 
a j p o s p o l u h l á s k a c h b, v, s, z, 1, n a p r . : farbiar, garbiar, holubiar, ha-
viar, kraviar, husiar, mäsiar, koziar, voziar, masliar, piliar, tehliar, vo-
liar." P o d o b n e s a h o v o r í i v S l o v e n s k e j g r a m a t i k e . 2 R o v n a k o c h a r a k 
t e r i z u j e v ý s k y t t e j t o p r í p o n y ( r e s p . v a r i a n t u p r í p o n y -ár] i J . H o r e c k ý . 3 

Pr i v a r i a n t e -iak v š a k u v á d z a : „ . . . v a r i a n t -iak b ý v a p o d o b n e a k o -iar 
p o m ä k k ý c h s p o l u h l á s k a c h , n a p r . ryšiak, sopliak, lišiak. T i e t o m ä k k é 
s p o l u h l á s k y č a s t o v z n i k a j ú a l t e r n á c i o u , n a p r . rok — ročiak, úbohý — 
úbožiak, mesto — meštiak." 

N a z d á v a m e s a , ž e f o r m u l á c i e o p o u ž í v a n í p r í p o n y -iar p o s p o l u h l á s 
k e Z t r e b a u p r a v i ť . I d e tu o n e d ô s l e d n o s ť , k t o r á s a z j a v u j e v t a k e j t o 
p o d o b e u ž v P r a v i d l á c h z r. 1 9 4 0 , k t o r é u v á d z a j ú : „ N i e k e d y p r í p o n a 
-iar b ý v a a j p o o b o j a k ý c h s p o l u h l á s k a c h , n a p r . farbiar, haviar, holu
biar, kraviar, tehliar, masliar, voliar, mäsiar a p o d . " 4 T á t o n e p r e s n o s ť 
v z n i k á s t a r ý m h o d n o t e n í m s p o l u h l á s k y Z a k o tzv . s p o l u h l á s k y o b o j a k e j . 

V t ý c h t o f o r m u l á c i á c h s a t e d a z j a v u j e a k á s i „ c h y b a k r á s y " . K e ď 
m á m e n a m y s l i s a m o t n ý p r o c e s v z n i k u n o v é h o p o d s t a t n é h o m e n a po 
m o c o u p r í p o n y ( v a r i a n t u ) -iar, k t o r á s a p r i d á v a a j k s l o v o t v o r n é m u 
z á k l a d u z a k o n č e n é m u n a -Z fmasl-, tehl-j, t i e t o p o z n á m k y o b s t o j a , 
r e s p . t a k t o a p o t i a ľ o b s t o j a . K e ď s a v š a k p o z e r á m e n a n o v é s l o v o ( u -
t v o r e n é p r í p o n o u -iar] a k o n a h o t o v ý ú t v a r , n i e j e s p r á v n e t v r d e n i e , 

1 Osme, zrevidované vydanie, Brat is lava 1967, 44. 
2 E. P a u l i n y — J . R u ž i č k a — J . S t o l e , Slovenská gramatika, 4. vyd., 

Bra t is lava 1963, 146. 
3 Slovotvorná sústava slovenčiny, Bra t is lava 1959, 92, o prípone -iak na str. 

94. 
4 Turč iansky Sv. Martin 1940, 65. 



ž e p r í p o n n a -iar „ b ý v a " a ] p o s p o l u h l á s k e Z. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r e d 
d i f t o n g m i ia, ie, iu n e m ô ž u byť vo v ý s l o v n o s t i s p o l u h l á s k y (d, t, n, l), 
l e n i c h m ä k k é f o n o l o g i c k é p r o t i k l a d y f ď, ť, ň, ľ j . V z á c n u v ý n i m k u 
t v o r i a p r í p a d y , k e ď i d e o t l a k i n e j r o v i n y a l e b o i n é h o f o n o l o g i c k é h o 
s y s t é m u . V p o z í c i i p r e d d i f t o n g m i s a t e d a v s l o v e n č i n e n e d a j ú f u n k č n e 
( n a t v o r e n i e v ý z n a m o v ) využ i ť p r o t i k l a d y t —- t, d — ď, n — ň, Z — 
— ľ ( v r e a l i z á c i i , v o v ý s l o v n o s t i j e t u v ž d y l e n m ä k k ý č l e n p r o t i k l a 
d u ) . 

P r i t v o r e n í s u b s t a n t í v t y p u masliar, piliar, tehliar, smoliar, metliar 
( o d s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v z a k o n č e n ý c h n a -Z) i d e o a l t e r n á c i u l/ľ; 
p r i t v o r e n í p o d s t a t n ý c h m i e n t y p u husliar, uhliar, kachliar, chmeltar, 
oceliar, guliar ( o d s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v z a k o n č e n ý c h n a -ľ) o a l 
t e r n á c i u n e j d e . V p r v e j i d r u h e j s k u p i n e t a k t o u t v o r e n ý c h s l o v j e v š a k 
p r e d p r í p o n o u -iar m ä k k é Z'. 

U k a z u j e s a , ž e u v e d e n é p o u č k y t r e b a u p r a v i ť a s i t a k t o : 
P r í p o n a -iar b ý v a 

1. p o m ä k k ý c h s p o l u h l á s k a c h (studniar, koniar, labutiar, husliar, 
chmeliar, peciar, nožiar), k t o r é z a v š e v z n i k a j ú a l t e r n á c i o u (ľadiar, ko-
hútiar, východniar, masliar, tehliar, voliar, smoliar); 

2. n i e k e d y i p o s p o l u h l á s k a c h b, v, s, z (holubiar, haviar, soviar, 
husiar, mäsiar, koziar, voziar).5 

ROZLIČNOSTI 

O skratkách SSSR a ZSSR 

P o d ľ a p o s l e d n e j p r a v o p i s n e j ú p r a v y z a č a l a s a p o u ž í v a ť n o v á s k r a t k a 
ZSSR. N i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v y s l o v u j ú p r o t i t e j t o 
n o v o t e v ý h r a d y . A r g u m e n t u j ú z h r u b a t a k t o : P r e n á z o v Spojené štáty 
americké n e p o u ž í v a m e s k r a t k u SŠA, a l e p í š e m e s k r a t k u USA, o d v o d e 
nú z p o č i a t o č n ý c h p í s m e n a n g l i c k é h o n á z v u . P r e č o t e d a p r e k l a d a ť p ô 
v o d n ý r u s k ý n á z o v , k t o r ý j e v p ô v o d i n e sojuz, j e t r a d i č n ý a p o u ž í v a 
s a a j v i n ý c h š t á t o c h ? 

mäkkých a pôvodne mäkkých spoluhláskach „Sfíí„Í * "> 1 3 n t ~mk
 b ý v a P ° 

tvrdej a mäkke j spoluhlásky vÍS l^'J strie<^ 



A k o v id i eť , č a s ť v e r e j n o s t i z a s t á v a t e d a m i e n k u , ž e b y s m e a n a 
l o g i c k y p o d ľ a s k r a t k y USA p r e n á z o v Spojené štáty americké m a l i 
p o u ž í v a ť a j s k r a t k u SSSR, h o c i v s l o v e n č i n e p o u ž í v a m e p o d ľ a n a j n o v 
š e j ú p r a v y v p r a v o p i s e p o d o b u Zväz sovietskych socialistických re
publík. V y s v e t l í m e s i , č i m á m e p o u ž í v a ť n o v ú s k r a t k u ZSSR, a l e b o 
s k r a t k u SSSR a k o p r e p i s r u s k e j s k r a t k y , z o d p o v e d a j ú c e j r u s k é m u p o 
m e n o v a n i u s o v i e t s k e h o š t á t u . 

V n á m i e t k a c h s a s p r á v n e u v á d z a , ž e p r e n á z o v Spojené štáty ame
rické p o u ž í v a m e s k r a t k u USA, k t o r á z o d p o v e d á a n g l i c k é m u p o m e n o 
v a n i u United States of America. R o v n a k o s a t á t o s k r a t k a p o u ž í v a a j 
v i n ý c h j a z y k o c h , n a p r . v n e m č i n e . A l e n a o z n a č e n i e s o v i e t s k e h o š t á 
t u s a n i e l e n v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , a l e a j v i n ý c h j a z y k o c h b e ž n e p o 
u ž í v a s k r a t k a , k t o r á v z n i k á z a p í s a n í m z a č i a t o č n ý c h p í s m e n d o m á c e h o 
n á z v u s o v i e t s k e h o š t á t u . N a p r . v n e m č i n e s a p o u ž í v a n á z o v Union der 
sowjetischen sozialistischen Republiken a p o d ľ a t o h o z o d p o v e d a j ú c a 
s k r a t k a UdSSR, v a n g l i č t i n e j e n á z o v Union of Socialist Soviet Re-
publics a s k r a t k a U. S. S. R. ( t u s a z a j e d n o t l i v é v e ľ k é p í s m e n á k l a d ú 
b o d k y ) , v r u m u n č i n e n á z o v Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice 
a s k r a t k a U. R. S, S., v p o ľ š t i n e n á z o v Zwiqzek cocialistycznych re
publík radzieckich a s k r a t k a ZSRR, vo f r a n c ú z š t i n e n á z o v Union des 
Républiques Socialistes Soviétiques a s k r a t k a U. R. S. S. a t ď . N e z o d 
p o v e d á t e d a p r a v d e m i e n k a , ž e b y s a p ô v o d n á r u s k á s k r a t k a SSSR po 
u ž í v a l a a j v i n ý c h j a z y k o c h . 

M y s m e p r e d ú p r a v o u p í s a n i a s l o v a sväz n a zväz p o u ž í v a l i s k r a t k u 
SSSR, p r e t o ž e v p o m e n o v a n í Sväz sovietskych socialistických republík 
p r v é s l o v o sväz s a p í s a l o — r o v n a k o a k o r u s k é s l o v o sojuz — so z a 
č i a t o č n ý m p í s m e n o m s. T a k ý t o s t a v j e n a ď a l e j v č e š t i n e , k d e s a p o 
u ž í v a p o d o b a svaz. I š l o o n á h o d n ú z h o d u s t a v u v s l o v e n č i n e a v r u š 
t i n e ( a p o d n e s v č e š t i n e a r u š t i n e ) . P o u ž í v a n i e s k r a t k y SSSR p r e d ú-
p r a v o u p í s a n i a s l o v a zväz n e m o ž n o c h á p a ť a k o p o u ž í v a n i e p ô v o d n e j 
r u s k e j s k r a t k y SSSR v p r e p i s e . 

J e d n a k o b y s a m o h l a p o s t a v i ť o t á z k a , č i b y s m e n a ď a l e j n e m o h l i 
p o u ž í v a ť s k r a t k u SSSR a n a l o g i c k y p o d ľ a s k r a t k y USA. T e d a p o u ž í v a l i 
b y s m e d o m á c e p o m e n o v a n i e Zväz sovietskych socialistických repub
lík, a l e s k r a t k u SSSR p o d ľ a s t a v u v r u š t i n e , a k o p o u ž í v a m e d o m á c i 
n á z o v Spojené štáty americké, a l e s k r a t k u USA, z o d p o v e d a j ú c u a n 
g l i c k é m u p o m e n o v a n i u . V z á s a d e b y s a p r o t i t a k é m u t o r i e š e n i u n e 
d a l o n i č n a m i e t a ť . J e d n a k o s a u k a z u j e , ž e sú i s t é a r g u m e n t y , n a z á 
k l a d e k t o r ý c h t r e b a dať p r e d n o s ť s k r a t k e ZSSR. 

V š i m n i m e s i n a j p r v , a k é s k r a t k y p o u ž í v a m e p r i i n ý c h n á z v o c h š t á 
tov v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . M o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e a z d a o k r e m s k r a t k y 
USA v š e o b e c n e s a p o u ž í v a j ú s k r a t k y u t v o r e n é z d o m á c i c h n á z v o v š t á 
tov . N a p r . Rumunská socialistická republika — RSR, Poľská ľudová re
publika — PĽR, Nemecká spolková republika — NSR, Nemecká demo-



kratická republika — NDR, Kórejská ľudovodemokratická republika — 
KĽDR, Socialistická federatívna republika Juhoslávia — SFRJ, Zjedno
tená arabská republika — ZAR, Juhoafrická republika -~ JAR, Vietnam
ská demokratická republika — VDR, Maďarská ľudová republika — 
MĽR, Bulharská ľudová republika — BĽR, Albánska ľudová republika — 
AĽR, Čínska ľudová republika — ČĽR, Mongolská ľudová republika — 
MoĽR ( s k r a t k a MoĽR n a o d l í š e n i e s k r a t k y MĽR, u t v o r e n e ] z n á z v u Ma
ďarská ľudová republika). T a k t o p o u ž í v a m e a j d o m á c e p o m e n o v a n i a 
j e d n o t l i v ý c h s o v i e t s k y c h r e p u b l í k a z o d p o v e d a j ú c e s k r a t k y , n a p r . 
Ukrajinská sovietska socialistická republika — USSR, Bieloruská so
vietska socialistická republika — BSSR, Ruská sovietska federatívna 
socialistická republika — RSFSR, Estónska sovietska socialistická re
publika — ESSR a pod . ( n a v e c i p r i t o m n i č n e m e n í , ž e n i e k t o r é s k r a t 
k y s a p r i t o m s t o t o ž ň u j ú s o s k r a t k a m i v r u š t i n e ; u n á s s a t i e t o s k r a t 
k y c h á p u a k o s k r a t k y d o m á c i c h p o m e n o v a n í j e d n o t l i v ý c h s o v i e t s k y c h 
š t á t o v ) . N e p o u ž í v a m e t e d a u n á s n a p r . s k r a t k u DDR p o d l á p o m e n o v a 
n i a Deutsche Demokratische Republík, a l e NDR, p o d o b n e n a m i e s t o 
s k r a t k y BRD (Bundesrepublik Deutschland] p o u ž í v a m e s k r a t k u N SR, 
n a m i e s t o s k r a t k y R. P. R. (Republica Socialista Populara Rominaj s m e 
p o u ž í v a l i s k r a t k u RĽR (Rumunská ľudová republika J a t ď . T a k ý t o s t a v j e 
n a p r . a j v n e m č i n e , k d e s a p r e V i e t n a m s k ú d e m o k r a t i c k ú r e p u b l i k u 
p o u ž í v a s k r a t k a DRV, p r e K ó r e j s k ú ľ u d o v o d e m o k r a t i c k ú r e p u b l i k u 
s k r a t k a KVDR a t ď . 

N a d r u h o m m i e s t e m o ž n o u v i e s ť to , ž e s k r a t k a SSSR b y s a n e m u s e 
l a p r i ď a l š o m p o u ž í v a n í c h á p a ť a k o p r e p i s r u s k e j s k r a t k y , t e d a p r í p a d 
a n a l o g i c k ý s k r a t k e USA, a l e a k o z o t r v á v a n i e p r i s t a r š e j s k r a t k e , z o d 
p o v e d a j ú c e j s t a r š e j p o d o b e Sväz sovietskych socialistických republík. 
N i e j e n e p o d s t a t n é a n i t o , ž e m e d z i s k r a t k o u USA a p o m e n o v a n í m Spo
jené štáty americké j e p o d s t a t n ý r o z d i e l , k t o r ý u m o ž ň u j e v l a s t n e p o 
u ž í v a n i e s k r a t k y USA b e z ť a ž k o s t í , k ý m m e d z i s k r a t k o u SSSR a p o 
m e n o v a n í m Zväz sovietskych socialistických republík, r e s p . s k r a t k o u 
SSSR a z a č i a t o č n ý m i p í s m e n a m i p l n é h o p o m e n o v a n i a s o v i e t s k e h o š t á 
t u j e m i n i m á l n y r o z d i e l ( i b a v z a č i a t o č n o m S n a r o z d i e l o d Z ) . P r e t o 
b y p o u ž í v a n i e n á z v u Zväz sovietskych socialistických republík n a j e d 
n e j s t r a n e a p o u ž í v a n i e s k r a t k y SSSR n a d r u h e j s t r a n e m o h l o v p r a x i 
p ô s o b i ť z n a č n é ť a ž k o s t i , n e i s t o t u a k o l í s a n i e . 

U k a z u j e s a , ž e p r e n á z o v Zväz sovietskych socialistických republík 
m ô ž e m e c e l k o m o p r á v n e n e p o u ž í v a ť n o v ú s k r a t k u ZSSR. P o d ľ a v z o r u 
d e n n í k a P r a v d a p r e š l a d n e s c e l á s l o v e n s k á t l a č n a p o u ž í v a n i e s k r a t k y 
ZSSR. S t a v v i n ý c h j a z y k o c h n e p o t v r d z u j e s p r á v n o s ť m i e n k y , ž e b y 
s m e m a l i p o u ž í v a ť s k r a t k u SSSR, c h á p a n ú a k o p r e p i s r u s k e j s k r a t k y 
( v a z b u k e CCCP). N a o p a k , z o s t a v u v i n ý c h j a z y k o c h m o ž n o v y v o d i ť 
z á v e r , ž e t r e b a p o u ž í v a ť n o v ú s k r a t k u ZSSR. 

L. Dvonč 



Malá škola slovenčiny 

J e t o m a l á , a l e p ú t a v á r u b r i k a v č a s o p i s e S l o v e n k a , n i e č o a k o k v í z n a 
v z b u d z o v a n i e z á u j m u o m a t e r i n s k ú r e č . U r č e n á j e „ p r e ž i a k o v 6 . - 9 . 
t r i e d " . 

Z á b a v n ý m ú v o d o m k j e d n o t l i v ý m l e k c i á m s a p r i p r a v u j e n á l a d a n a 
p r e č í t a n i e k r a t u č k ý c h p o p u l a r i z a č n ý c h v ý k l a d o v o j a z y k u . Z o b s a h u 
c e l é h o k r á t k e h o t e x t u v y ž a r u j e ú p r i m n é ú s i l i e z í s k a ť m l a d é h o č i t a t e 
ľa , a b y r o z m ý š ľ a l o j a z y k o v ý c h j a v o c h a a b y s i r i e š e n í m i s t ý c h ú l o h 
p r e h l b o v a l v e d o m o s t i a t ý m z d o k o n a ľ o v a l r e č o v ú p r a x . 

N á s z a u j a l a t r e t i a „ ú l o h a p á n a J á n a " v 1 6 . č í s l e z 1 5 . a p r í l a t. r . 
H o v o r í s a v n e j o „ z á k l a d e s l o v , o tzv . k o r e n i " . K o r e ň s a p r i r o v n á v a 
k č l o v e k u n a m ó d n e j p r e h l i a d k e , k d e n a ň o m v id ieť r o z l i č n é š a t y . P o 
r o v n a n í m s ú b o r m i , v ý s t r o j o m a d o p l n k a m i n a r o z l i č n é p r í l e ž i t o s t i s a 
o b j a s ň u j e f u n k c i a p r í p o n a p r e d p ô n , k t o r é „ m e n i a n i e l e n p o d o b u a 
t v a r , a l e a j z m y s e l a v ý z n a m k a ž d é h o s l o v a " . 

A k o p r í k l a d n a k o r e ň , s k t o r ý m „ s a d a j ú r o b i ť h o t o v é č a r y " , u-
v á d z a s a z á k l a d škol. Z á k l a d -škol- s a u k a z u j e č i t a t e ľ o v i v t ý c h t o s l o 
v á c h : Skol-a, školský, škol-ák, škol-níč-ka, do-škoľ-ovať, škol-enie 
škol-ácky. K o p a k o v a n e j s k r a t k e a td . , a tď. , a t ď . j e p r i p o j e n á p o z n á m 
k a : „ M o ž n o s t í b ý v a j ú c e l é d e s i a t k y ! " 

H o c i n a o z a j ú p r i m n e o c e ň u j e m e s n a h u a n a d š e n i e , s a k ý m s a a u t o r 
k a t e x t u u s i l u j e ž i a k o m č o n a j v i a c s k o n k r é t n i ť p r e d s t a v u o o d v o d z o 
v a n í s l o v , d o v o ľ u j e m e s i u p o z o r n i ť n a to , a k o n i e k e d y a j t e n n a j l e p š i e 
m y s l e n ý a c h v á l y h o d n ý ú m y s e l m ô ž e v y z n i e ť t a k , ž e s k r e s l í s p r á v n y 
p o h ľ a d n a j a z y k o v ú s k u t o č n o s ť . 

N a to , a k o ť a ž k o s a d i d a k t i c k y s p r í s t u p ň u j e t é m a o o d v o d z o v a n í s l o v 
ž i a k o m z á k l a d n é h o s t u p ň a š k o l y , s m e u ž u p o z o r n i l i n a v i a c e r ý c h 
m i e s t a c h , n a p r . v č a s o p i s e S l o v e n s k ý j a z y k a l i t e r a t ú r a v š k o l e . D ô 
k a z o m t o h t o n e ľ a h k é h o p r í s t u p u j e i n e v y d a r e n é s p r a c o v a n i e t e j t o t é 
m y v p l a t n ý c h u č e b n i c i a c h s l o v e n č i n y . 

P r e t o b y s m e r a d i u p o z o r n i l i r e d a k c i u č a s o p i s u S l o v e n k a , a b y s i 
j a z y k o v e d n é v ý k l a d y s o s l o v o t v o r n o u t e m a t i k o u o v e r i l a s k ô r , a k o i c h 
u v e r e j n í . N e m o ž n o t o t i ž s ú h l a s i ť s t ý m , a b y s a ž i a k o m u k a z o v a l i s l o v á 
v t a k e j s l o v o t v o r n e j š t r u k t ú r e , k t o r á j a z y k o v e d n é n e o b s t o j í . 

M e d z i p r í k l a d y n a o d v o d e n é s l o v á n e p a t r í p r v o t n é s l o v o škola. Č a s ť 
-a j e p r v o k i n é h o d ruhu ( t v a r o t v o r n ý ) a k o č a s t i -ský, -ák v o d v o d e 
n ý c h s l o v á c h školský, školák. T v a r o t v o r n é a s l o v o t v o r n é p r v k y s i ž i a c i 
d o s ť č a s t o p l e t ú , a p r e t o n i e j e u ž i t o č n é p r e d o s t i e r a ť i m i c h v j e d n e j 
a t e j i s t e j s k u p i n e . V o v ý k l a d e s a s í c e h o v o r í , ž e p r e d p o n y a p r í p o n y 
m e n i a n i e l e n p o d o b u a t v a r , a l e a j z m y s e l a v ý z n a m , a l e v p r í k l a d o c h 
s a n a r o z d i e l t v a r o v ý c h a v ý z n a m o v ý c h z m i e n už n e p o u k a z u j e . ( O k -



r e m t o h o n i e j e j a s n é , p r e č o sú v p o u č e n í s y n o n y m i c k é d u b l e t y : podo
ba a tvar, zmysel a význam.) 

C h y b n é sú p r í k l a d y s l o v s p r í p o n a m i -níčka, -enie, -áeky (škol-níčka, 
škol-enie, škol-ácky). Z h ľ a d i s k a r o z b o r u s l o v n é h o t v a r u n a k o r e ň a 
o s t a t n é j e h o č a s t i ( t e d a n a m o r f é m y ) m a j ú t i e t o s l o v á z l o ž i t e j š i u š t r u k 
t ú r u : škol-níč-k-a, škol-e-n-ie, škol-ác-k-y. Zo s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a 
i c h t r e b a č l e n i ť n a dve č a s t i , a l e t a k t o : školníô-ka, školen-ie, školác-
-ky. ( S l o v o školnícka j e o d v o d e n é o d s l o v a školník, školenie o d škole
ný, školácky od školák s p r í s l u š n ý m i h l á s k o v ý m i z m e n a m i v s l o v o t v o r 
n o m z á k l a d e a p o d ľ a i s t é h o s l o v o t v o r n é h o t y p u . ) 

V ý z v a n a k o n c i t e x t u , a b y ž i a c i p o d o b n ý m s p ô s o b o m v y m y s l e l i 1 5 
s l o v s k o r e ň o m -čas- a p o s l a l i do s ú ť a ž e , d o z a i s t a p o m ô ž e r o z š í r i ť i c h 
s l o v n ú z á s o b u . M n o h í ž i a c i s i o s v o j a n o v é , d o s i a l n e z n á m e v ý r a z y . A l e 
n i e j e i s t é t o , č i d a k t o r é s l o v á zo s l o v n e j č e ľ a d e s k o r e ň o m -čas- n e 
p o s i l n i a u n i c h p o m ý l e n ú , n e s p r á v n u p r e d s t a v u o u t v o r e n í s l o v a . 

J e n a j v y š š í č a s , a b y s a a j v š k o l e v ý k l a d y o o d v o d z o v a n í s l o v p o 
s t a v i l i n a i n ú k o n c e p c i u , a k o s a z a k l a d a j ú t e r a z . A z t e j t o s t r á n k y n i e 
j e v í t a n é , k e ď t a k ý m a s o v o č í t a n ý č a s o p i s , a k o j e n a š a S l o v e n k a , p o d 
p o r u j e n e s p r á v n e p o c h o p e n é k o n c e p c i e , a j k e ď s t ý m n a j l e p š í m a n a j -
s t a t o č n e j š í m ú m y s l o m . L e b o j e n e s p o r n é , ž e i n a k r u b r i k a Malá škola 
slovenčiny j e v ý b o r n á r e d a k č n á i n i c i a t í v a a p r e k u l t ú r u r e č i ž i a k o v 
m ô ž e v y k o n a ť v e ľ a u ž i t o č n é h o . 

V. Betáková 

SPRÁVY A POSUDKY 

Prvý zväzok Klenotnice slovenskej ľudovej kultúry 

(Ján P o d o l á k , Pastierstvo v oblasti Vysokých Tatier, Vydavateľstvo S l o 
venske j akadémie vied, Brat is lava 1967. ) 

Ako 1. zväzok dlhšie očakávane j a veľmi potrebnej edície Klenotn ica s l o 
venskej ľudovej kultúry vyšla koncom r. 1967 vo vydavateľstve SAV p r á c a 
popredného s lovenského e tno lóga doc. dr. J á n a Podoláka pod názvom Pas
t ierstvo v oblasti Vysokých Tat ier . Prv však ako by sme sa dotkli t e j to p ráce , 
pozornosť si zasluhuje už samotná edícia . Ako sa dozvedáme z poznámok na 
okra j i te j to knihy, edíc ia Kleno tn ica s lovenskej ľudovej kultúry s i kladie za 
cieľ sprístupniť š i rokej vere jnos t i doma na Slovensku, ako aj záujemcom 
o slovenskú ľudovú kultúru v zahranič í „na j typickejš ie prejavy t radičnej ľu-



dovej kultúry mater iá lovej , duchovnej i fo lklórnej oblas tného alebo ce los lo
venského významu". Tento pracovný program t reba uvítať a želať si, aby sa 
uskutočni l čo v na jš i ršom rozsahu. 

P ráca J. Podoláka sa zaoberá past iers tvom v oblasti Vysokých Tatier , teda 
chovom a le tným pasením hospodárskych zvierat, organizačnými formami let
ného pasenia , pas t ierskymi stavbami a životom i prácou pastierov na sa lašoch. 
Monograf ia — hoci vychádza v te j to tzv. populárno-vedeckej edícii — má vý
znam nie len pre najš i rš ie vrstvy záujemcov, a le sa nais to s tane prácou, po 
ktore j siahnu vedeckí a odborní pracovníci z v iace rých disciplín. Nazdávame 
sa , že p ráca J . Podoláka má osobitný význam aj pre jazykovedu, na jmä však 
pre tých pracovíkov, ktorí sa zapodievajú s lovenskou terminológiou a dia-
lektológiou. 

V práci si z jazykovedného hľadiska zasluhuje pozornosť okrem opisu vecí 
a č innost í súvis iacich s chovom hospodárskych zvierat a pas t ie rskym životom 
na jmä ľudová terminológia , k torá s a vzťahuje na pomenovanie týchto vecí a 
č innost í . Autor pokladal za potrebné zachytiť terminológiu v takom rozsahu a 
v t ake j podobe, ako sa s ňou s t re to l pri svoj ich výskumoch v te réne . Vzhľa
dom na to, že názvy zapisuje dôsledne v nárečove j podobe, s táva sa jeho 
p ráca vhodným prameňom pre s lovenskú dialektológiu. Pas t ie rska termi
nológia vzťahujúca sa na chov oviec a spracovanie ovčieho ml ieka sa lašn íc 
kym spôsobom bola zaradená aj do okruhu otázok pre S lovanský jazykový 
a t l a s . 

Jazykový mater iá l , ktorý J . Podolák z ískal pri svoj ich výskumných záuj
moch, bude sa dať vhodne využiť ako pomôcka aj pri ustaľovaní odbornej 
te rminológie . Ako j e známe, pas t ie rska te rminológia má isté spoločné črty, 
k toré sú charak te r i s t i cké nie len pre slovenské 1 jazykové územie, a le temer pre 
ce lý karpa tský oblúk a kraj iny ba lkánskeho areálu, kde bol rozšírený chov 
oviec . Termíny ako bača, fakeša (vakeša; názov bie le j ovce s č ie rnymi škvrna-
mi okolo o č í ) , geleta, honelník (pas t ier j a h n i a t ) , kľag, kľagat, koliba, komár-
nik (mies to , kde sa sušia a uskladňujú oš t i epky) , košiar, kumhár (drevený hák, 
n a ktorom visí k o t o l ) , putera, rováš, sálaš, strunga (otvor v košiari , kadiaľ pre
chádzajú ovce pri d o j e n í ) , valach, vatra, záruba (prirodzený druh k o š i a r a ) , 
zvarnica (druh menej kval i tnej ž i n č i c e ) , žinčica a veľa ďalších termínov sú 
rozšírené nie len na území s lovenského jazyka , a le aj v iných kra j inách tzv. 
karpa tske j oblasti . Sú to pevné zložky s lovnej zásoby z okruhu pas t ierskeho 
života, k toré by sa v spisovnom jazyku nemal i meniť a nahrádzať inými ter
mínmi. V ostatnom čase sa s t re távame napr. s uprednostňovaním slov syridlo, 
syrít mies to s tarš ích a všeobecne známych a rozší rených slov kľag, kľagat. 

Jazykový mater iá l z p ráce J . Podoláka ukazuje, že n iektoré s lová z tohto 
významového okruhu sú nie len spoločné pre ce lé s lovenské územie, a le že 
časť .slovnej zásoby sa zo zemepisného hľadiska rozmanito diferencuje . Napr. 
čas t i dielcov, z k torých sa sk ladá košiar , majú na území S lovenska názvy 
ľesa, ľesica, treslo, präsmo, priasmo. hurka, piatina, stavianec (str . 
8 7 ) . Drevená miešačka , ktorou s a roztrepáva zrazené mlieko, má v sloven
ských ná reč i ach názvy trepák, trepačka, veslo, veslica, hábarka, habarec, ha-
barnik. V takomto prípade nárečové údaje môžu byť podkladom na ustále
n ie jedného termínu v spisovnom jazyku. Môžu byť však aj východiskom pri 
štúdiu lex iká lnych i s lovotvorných prostriedkov. 



Bohatý nárečový mater iá l z práce J. Podoláka ukazuje, že s lovná zásoba 
z okruhu chovu poľnohospodárskych zvierat a pas t iers tva j e v podstate do
máceho, resp. s lovanského pôvodu. Zreteľný j e však aj vplyv nes lovanských 
jazykov, na jmä vplyv rumunčiny, napr. v s lovách strunga (rum. strunga], 
meridzat (rum. meridzire a to z lat. merldiare), demikát (rum. dumicat), ma
ďarčiny juhás (z mad . juhász), bojtár, bunkoš (maď. bunkó) a nemčiny kom-
hár (kumhár z nem. Krummholzj, mincier (nem. Munzer). Jazykový mate r iá l 
z tohto významového okruhu poskytuje cenné údaje pre štúdium vzájomných 
jazykových vplyvov. 

Napokon kladne t reba hodnotiť, že autor pripája na konc i knihy zoznam 
jednot l ivých slov s uvedením i ch významu a definíci í . Tento s lovníček s a 
môže veľmi dobre využiť aj pre potreby spisovného jazyka , lebo jednak spres
ňuje významy v iace rých s lov (napr. význam s lov ako sálaš, koliba, valach), 
j ednak podáva výklad tých slov, ktoré nie sú v spisovnom jazyku všeobecne 
známe (napr. baka — pas t ie r ska pal ica , hruďianka — p l ach t i čka na zberanie 
syra , letina — narúbané a usušené l i s tnaté konáre , levarka — žinčičník , povara 
— honelník , strohuľa — č ie rna ovca s b ie lymi škvrnami, varja — druh vare
chy a i. 

Tým, že J. Podolák pri opise veci a č innost í z pas t ierskeho života zachyt i l 
aj slovnú zásobu z tohto významového okruhu a že sa usi loval ju zachytiť 
v nezmenene j nárečove j podobe (korektúry si vyžadujú podaktoré s lová z go
ra l ských n á r e č í ) , sprístupnil slovnú zásobu z naš ich ná reč í aj pre jazykoved
né c ie le . Bolo by správne, keby v takej to podobe venovali národopisci pozor
nosť ľudovej terminológi i a j z iných okruhov spo ločenského života na dedine. 

A. Habovštiak 

SPYTOVALI STE SA 

Matuzalem — Matuzalemovia. — A. C. P., Modrany: „V bra t i s lavskom vydaní 
Československého športu som sa s t re tol s podobou Matuzalemi v týchto ve
tách: Vesldrski Matuzalemi. To nebol vôbec žart, ale vážny oznam veslárskych 
Matuzalemov vo veku 80, 78, 68 a 66 rokov. J e podoba Matuzalemi s p r á v n a ? " 

Vlastné meno Matuzalem s a skloňuje v spisovnej s lovenčine podľa vzoru 
chlap. Popri zák ladne j pádovej pr ípone -i (chlap-i) sú v nominat íve plurálu 
tohto vzoru aj pádové prípony -ovia (súdruhovia) a -ia (učitelia). Príponu 
-ovia majú okrem iných podstatných mien aj rodné mená a priezviská: Ján 
— Jánovia, Jozef — Jozefovia, Martin — Martinovia, Vančo — Vančovia, Kráľ 
— Kráľ ovia, Newton — Newtonovia a pod. Pre to aj v las tné meno Matuzalem 
bude mať v nominat íve plurálu pádovú príponu -ovia: Matuzalemovia, a nie 
pádovú príponu -i (Matuzalemi). Za správne teda pokladáme len spojenie 
veslárski Matuzalemovia. 

J. Jacko 



Buľva a hťuza. — Pos lucháč i biológie na PF v B . Byst r ic i sa nás opýtali na 
významový rozdiel medzi s lovami buTva a hľúza. Podlá ich názoru ide o to
tožné pojmy, p r i čom buľvu nepokladajú za s lovenské slovo. 

Pozrime sa najprv, čo hovorí o uvedených s lovách S S J I, 143: buľva, bot. 
j e „zdužnatená časť koreňa n iektorých rast l ín , napr. repy, ka lerábu" ; hľúza 
bot. „guľovité zhrubnutý koreň alebo pakoreň n iek to rých rast l ín , k torý j e zá
sobárňou výživných lá tok a rozmnožovacím orgánom: koreňová, pakoreňová 
h., zemiaková, kvetinová h." ( tamže, 4 8 6 ) . Ako vidieť, S S J konkré tne j š ie ur
čuje význam s lova hľúza, pretože udáva tvar i funkciu pojmu, ktorý toto slo
vo vyjadruje. 

Niektoré učebnice , prípadne vedecké diela sa v hodnotení a používaní tých
to termínov rozchádzajú, alebo uvádzajú len jeden z nich, a to obyčajne hľu
zu. Tak napr. Všeobecná botanika od B. N S m c a a Ľ. P a s t ý r i k a (Bra t i s l a 
va 1 9 6 3 ) vôbec nespomína buľvu, i keď hovorí napr. o zhrubnutí osi niekto
rých rast l ín , k toré hromadia v sebe množstvo zásobných lá tok; to sú v pod
s ta te hľuzy, ktoré môžu rozšíriť svoj objem rozl ične, napr. aj zhrubnutím 
pakoreňov, a k o zemiak, š ípovka a i. (pórov. str. 2 6 9 ) . Autori však na nas le 
dujúcej s t rane uvádzajú, že „sladké a o l e jna té hľuzy (Cyperus escu len tus ) sú 
jed lé a sú známe pod menom bulbuli t ras i" . 

Iní botanic i zas tvrdia (na jmä v súvislosti s premenami koreňov) , že ko
rene môžu vykonávať aj iné funkcie popri dvoch základných ( m e c h a n i c k e j a 
vyživovacej , z k torých j edna môže prevládať) , pr ičom sa obyčajne mení tvar 
koreňov. Najmä preto, že zásobné organ ické lá tky sa zväčša hromadia v ko
reňových hľúzach, n iek tor í autori sa domnievajú, že „niekedy takýto zhrub
nutý koreň aj splynie so zhrubnutou spodnou čeľusťou osi a utvára buľvu 
(zeler , cukrová repa, kŕmna repa ap. — Z. Č e r n o h o r s k ý , Základy rast
linnej morfológie, Bra t i s lava 1962, str. 1 0 9 ) . Termín buľva sa uvádza na via
ce rých mies tach v konkré tnych a rozmani tých súvislost iach, napr. „z buľvy 
červene j repy možno antokyány ( = farbivá v bunkovej šťave — J . M.) vy
lúhovať varom a potom urobiť pokus v skúmavke s vodným roztokom týchto 
farbív" (s t r . 5 3 ) , ďalej n a str . 105 sa spomína „buľva zeleru" (Apium gra-
veolens v. r apaceum) a hovorí s a o „koreňovej čas t i buľvy" a „drevenej čast i 
buľvy", alebo sa načr táva „prierez buľvou" ap. Inde autor zas hovorí o „pod-
zemkových hľúzach zemiakov" , „koreňových hľúzach georgíny" , a „osových 
hľúzach jes ienky , ša f rana" ap. (str . 1 5 2 ) . 

Podobne chápe termíny buľva — hľúza a j Botan ika pre 1. ročník SVŠ 
(Bra t i s l ava 1 9 6 5 ) , keď na s t r . 46 napr. uvádza, že „hľuzy georgíny sú zhrub-
nuté čas t i koreňov, zvané koreňové hľuzy". A ďale j : „Niekedy sa na zásobný 
orgán premieňa i časť osi, k to rá hrubne, zras tá s koreňom a vytvára jeden 
útvar, buľvu (pri zeleri , cukrovej r e p e ) . " Na str. 189 učebnica uvádza, že 
„mrkvovité byliny ( D a u c a c e a e ) majú s i lné , t rváce korene a lebo buľvy". Takis to 
sa zmieňuje o „podzemkových a osových hľúzach" (s . 5 0 ) , „koreňových hľú
zach" ( s . 6 9 ) a i. 

Eš te poznamenávame, že v če ske j jazykovednej i bo tanicke j l i teratúre sa 
chápu t ieto slová ako synonymá. Tak napr. F. T r á v n í č e k vo svojom Slov
n íku j azyka č e s k é h o (Praha 1 9 5 2 ) na s t r . 124 uvádza, že bulva j e z lat . 
bulbus ( c ibu le ) — hlíza; oční b. = očn í jab lko , koule. V tomto význame 
pozná slovo aj S S J I, 143, pr ičom ho kvalif ikuje ako zas tarané . Kým pri hes le 



bulva F . Trávníček podáva skôr e tymológiu ako význam, pri hesle hlíza zas 
naopak, určuje s lovo z hľadiska významu ako „podzemní s tonek, zásobárna 
rastlinných l á t ek" ( c . d., 4 2 3 ) . Ako teda chápať významy oboch s lov? 

Už z naznačených definíci í a lebo kontextov vidieť, že pri oboch s lovách 
ide približne o rovnaký význam, pr ičom sa l íš ia tým, že názov bulva sa v iac 
používa pri n iek to rých ras t l inách, napr . pri cukrovej repe, ka lerábe , zeler i 
(pri mrkvovitých r a s t l i nách v ô b e c ) , kým hľúza j e známejš ia pri zemiakoch, 
kapuste, georgíne , j e s i enke , b lyskáč i a i. Aj pojmovo sú bl ízke, a preto ich 
môžeme oprávnene pokladať za synonymá. 

Pokiaľ ide o pôvod s lova bulva, už sme citovali, že pochádza z lat. bulbus, 
-i, m., čo značí cibuľa (pravda, v našom prípade ide iba o podobnosť s c ibuľou) . 
Jeho nižšia f rekvencia azda naznačuje prevzat ie z češ t iny, a le to nie je opod
s t a tnené ; skôr tu rozhoduje zas tarávame názvu a väčš ia životaschopnosť ter
mínu hľúza, ktorý má v s lovenských n á r e č i a c h viacero významov. 

Nebolo by správne, keby s m e sa s lovu bulva bezdôvodne vyhýbali , pretože 
presne jš ie špecif ikuje tvar čas t i n iek to rých ras t l ín (menš í rozmer ako hľúza) 
a potom vyhovuje kr i tér iám určeným pri ustaľovaní termínu; ok rem toho tvo
rí synonymickú dvojicu so slovom hľúza. 

J. Matejčík 

Do albumu alebo do a lba? — Naša č i ta teľka H. T. z Bra t i s lavy nám polo
žila v l is te otázku, ako sa správne sk loňuje podstatné meno album. 

Skôr ako odpovieme n a túto otázku, t reba si ujasniť, do akého g ramat i cké 
ho rodu patrí podstatné meno album. Podstatné meno album j e t a k é prevzaté 
slovo pôvodne s t redného rodu, ktoré sa zaradilo do mužského rodu. Podstat
né mená, ktoré s a zaradil i do mužského rodu, ponechávajú si celú neskrá-
tenú základnú formu vo vše tkých pádoch, napr. dátum — dátumu, konzum — 
konzumu, lexikón — lexikónu a pod. Podľa toho sa teda skloňuje aj podstat
né meno album: do albumu, k albumu, v albume, s albumom. 

Koncové -um a lebo -on s t r áca jú v s lovenčine iba t ie prevzaté slová, k toré 
s a zaradi l i do s t redného rodu. Napríklad: gymnázium — gymnázia, vízum — 
víza, jubileum — jubilea a pod. Ako sme už uviedli, podsta tné meno album 
sa zaradi lo do mužského rodu, takže pri sk loňovaní si ponecháva koncové -um. 
J e teda chybou, ak dakto povie, že si na lepi l fotografie do alba; správne 
t reba povedať do albumu. 

Vzťahové prídavné meno od s lova album j e albumový, a nie albový. I 
pri tvorení vzťahového prídavného mena príponou -ový t reba príponu pripojiť 
k nesk rá tene j podobe album. 

Š. Michalus 

«Sľ ľ-t ~ l ľ1" A. S. z Barde jova : „V denníku Práca som kedysi 
č í ta tuto vetu: štvrtkovú ligovú predohrávku si vyžiadalo povolenie štartu 
Dukly v neaelu v talianskej Neapoli s tamojším FC v rámci slávnosti robot nešportovej organizácie VS1S. Akého rodu j e mies tne m no Neapol? ' ' 
mv T ľ ™ 0 N e a p 0 1 j e m u ž s k é h 0 r o d « a skloňuje sa podľa vzoru dub -
taliansky Neapol. Podstatné mená mužského rodu zakončené na oZ sa sk lo -



ňujú pravidelne podľa vzoru dub. V lokál i sg. majú teda pádovú príponu -e: 
hranol — v hranole, Sokol — v Sokole, spevokol — v spevokole, Sevastopol 
— v Sevastopole. Podľa tohto pravidla i mies tne meno Neapol bude mať 
v lokál i sg. pádovú príponu -e: o Neapole — v talianskom Neapole. 

Koncom • marca a zač ia tkom apríla tohto roku bola obyvateľom Banske j 
Bys t r i ce sprís tupnená výstava „Fašizmus — úhlavný nepria teľ ľudstva", ktorú 
údajne mal i možnosť vidieť a j v Brat is lave. Výstava bola inš ta lovaná v novej 
t e locv ičn i Ministerstva vnútra. Myslíme si, že výstava obsahovo splni la svoj 
c ieľ , lenže vyskytl i sa také „mal ičkos t i" , k toré nás, š tudentky s lovenčiny, 
veľmi zarazil i . 

Hneď v úvodnom c i tá te sa zjavili chyby, ktoré by sa v spisovnom texte už 
dávno nemal i vyskytovať — použitý nesprávny t v a r . . . veľkých obetí našeho 
ľudu . . . Treba podotknúť, že tento panel navrhli a robili v bys t r ickom PKO. 
Hodne chýb sme našl i vo vysvetľovacích textoch, ktoré nerobil i v Byst r ic i . 
Mali sme dojem, že pre tvorcov vysvetľovacích textov (nepomýliť s i to s doku
m e n t m i ) je ry tmický zákon a in terpunkčné znamienka neznámy pojem. Nie
k toré pr íklady: kultúrna politika, posílený, Sovietskemu sväzu, strážneho prá
poru, vela, spät atď. Tvar našeho sa t iež nevyskytol iba raz. 

Výstavu navštevovala na jmä školská mládež. A práve o to sú chyby ne
pr í jemnejš ie . Uči te l ia na hodinách s lovenčiny vynakladajú veľké úsil ie, aby 
nauči l i žiakov pravopis, usilujú sa o čistotu mater inského jazyka a zrazu na 
j ed ine j výstave sa zjaví toľko chýb. Po druhej návšteve sme upozornil i ve
dúceho výstavy na chyby a spýtal i sme sa, kto to robil, kto j e za to zodpo
vedný. Na naše veľké počudovanie nám odpovedal, že sa oni do toho „nemie
š a l i " (okrem vstupného p a n e l a ) , hoci o uvedených chybách vedeli . Zarazil 
ná s ich pos to j : „Veď deti a študenti to aj tak vedia prečítať a možno to ani 
neč í ta jú ." A náprava? Celkom is te by nevyžadovala veľkú námahu. Veď sprie
vodné texty boli p ísané s t ro jom a po pozornom prečí taní by s a to dalo 
opraviť. 

Podľa nášho názoru k podobným podujatiam by mali pozvať jazykových od
borníkov, ktorí by prihl iadali na správnosť výrazov. V Byst r ic i by to urči te 
nebol problém, veď na Pedagogicke j fakul te j e dosť odborníkov, ktorí by radi 
pomohli . Nemalo by to byť problémom nikde, lebo všade sa nájdu uči te l ia 
s lovenčiny, ktorým čis to ta s lovenského j azyka ozaj leží na srdci . 

/. Jacko 

NAPÍSALI 

Po slovensky nielen na hodinách slovenčiny 

Poslucháčky Pedagogickej fakulty 
Mária Jankova, Elena Majerová 



Príspevok do nápadníka 

Obdivuhodná j e snaha panej Zory Je senske j a iných rodoľubov, ktorí s a 
všemožne usilujú, aby S lovác i vraveli a písal i po s lovensky. No j ednako niet 
dňa, aby sme neč í t a l i a lebo z rádia a televízie nepočul i výrazy: stoja v ra
dách, jar končí, predstavenie začína, učitelia učia na škole, zápas mimo sú-
taž, americkí robotníci stávkujú, barva, obnos, oborové riaditeľstvo a s tovky 
a t i s íce podobných jazykových nepodarkov. 

V továrňach robotníc i za nepodarky musia platiť pokuty. Navrhujem Jazy
kovednému ústavu Ľ. Štúra pri SAV, aby jednosta j s ledoval nepodarky, ktoré 
vyrábajú odborníci vo vše tkých redakc iách . Ďalej navrhujem urobiť t aké 
opatrenia , aby za nepodarky, podobné tým, čo som uviedol vyššie , menovaný 
ústav mohol zinkasovať od redakci í novín a rozhlasu a j te levízie po 1 0 , — 
Kčs za každý nepodarok. S o m si istý, že za rok budeme mať toľko peňazí, 
že zbierku na ALWEG nebude treba robiť. 

B. Greguš 



Napísali ste nám 
Po s lovensky n ie len na hodinách 

s lovenčiny. M. J a n k o v a — 

Príspevok do nápadníka. B. G r e-

KULTÚRA SLOVA, populárnovedný ča
sopis pre jazykovú kultúru a termino
lógiu. Orgán Jazykovedného ústavu 
Ľ. Š túra SAV. Ročník 2, 1968, č ís lo 
8. Vydáva Vydavateľstvo S lovenske j aka
démie vied. Graf ická úprava Oto Takáč . 
Techn ický redaktor Vladimír Štefanovič . 
Vychádza desaťkrát ročne . Ročné pred
platné Kčs 30,—, jednotl ivé č í s la Kčs 3,—. 
Rozširuje Poštová novinová služba. Ob
jednávky a predplatné pri j íma PNS — 
ústredná expedícia t l ače , adminis t rácia 
odbornej t lače , Brat is lava, Gottwaldovo 
nám. 48. Možno objednať aj na každom 
poštovom úrade alebo u doručovateľa. 
Objednávky zo zahraničia vybavuje PNS 
— ústredná expedícia t l ače , Brat is lava, 
Gottwaldovo nám. 48 /VII . Vyt lač i l i Zápa
doslovenské t lač iarne , n. p., odl. prev. 
21. Komárno. Povolené výmerom SÚKK, 
č. 1015/IV-66. 
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